
No. 35956

Azerbaijan, Armenia, Bulgaria, Georgia, Kazakhstan,
Kyrgyzstan, Republic of Moldova, Romania, Tajikistan,

Turkey, Ukraine and Uzbekistan

Basic Multilateral Agreement on International Transport for Development of the
Europe-the Caucasus-Asia Corridor (with reservations and annexes). Baku, 8
September 1998

Entry into force: 23 May 1999, in accordance with article 13 (see following page)

Authentic texts: English and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Azerbaijan, 19 August 1999

Azerbaidjan, Armenie, Bulgarie, Georgie, Kazakhstan,
Kirghizistan, Republique de Moldova, Roumanie,

Tadjikistan, Turquie, Ukraine et Ouzbekistan

Accord muitilatiral de base relatif au transport international pour le diveloppement
du Corridor de I'Europe du Caucase et de l'Asie (avec riserves et annexes).
Bakou, 8 septembre 1998

Entree en vigueur : 23 mai 1999, conform ument i Particle 13 (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Azerbardjan, 19 aoit 1999



Volume 2075, 1-35956

Notification

30 Oct 1998 n

23 Apr 1999 n

21 Jan 1999 n

17 Feb 1999 n

Notification

30 oct 1998 n

23 avr 1999 n

17 f6vr 1999 n

21 janv 1999 n

Participant

Azerbaijan

Georgia

Tajikistan

Uzbekistan

Participant

Azerbafdjan

G~orgie

Ouzb~kistan

Tadjikistan



Volume 2075, 1-35956

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL
TRANSPORT FOR DEVELOPMENT OF THE EUROPE-THE

CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

The States-participants of this Agreement, hereinafter referred to as the Parties, desir-
ous to develop economic relations, trade and transport communication in the regions of Eu-
rope, the Black Sea, the Caucasus, the Caspian Sea and Asia have agreed to conclude a
Basic Multilateral Agreement on International Transport for Development of the Europe-
the Caucasus-Asia Corridor (hereinafter referred to as the Basic Agreement).

Article 1. General Provisions

The provisions of the Basic Agreement shall regulate the international transport of
goods and passengers between the Parties and transport in transit through the territories of
the Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of the Basic Agreement "International Transport" means the move-
ment of goods or passengers by or in:

a) Road transport (including trailer and semi-trailer);

b) Railway transport;

c) Water transport;

d) Air transport;

e) Any container within the meaning of the Customs Convention on Containers;

f) Pipeline,

when the place of taking over the goods or passengers and the place designated for de-
livery, as specified in the contract, are situated in two different countries, where at least one
is Party to the Basic Agreement, and includes storage in the course of transit.

Article 3. Objectives of the Basic Agreement

The objectives of the Basic Agreement are:

a. To develop economic relations, trade and transport communication in the regions of
Europe, the Black Sea, the Caucasus, the Caspian Sea and Asia;

b. To facilitate access to the international market of road, air and railway transport and
also commercial maritime navigation;

c. To facilitate international transport of goods and passengers and international trans-
port of hydrocarbons;

d. To ensure traffic safety, security of goods and environmental protection;
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e. To harmonize transport policy and also the legal framework in the field of transport;

f. To create equal conditions of competition between different types of transport.

Article 4. Facilitation of International Transport

1. Each Party shall grant to other Parties the right of transit of international means of
transport, goods and passengers through its territory under the conditions mentioned in the
Basic Agreement.

2. The Parties shall ensure the most effective arrangements for facilitation of transport
in transit on their territories.

3. The Provisions of the Basic Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Parties arising from other international conventions and agreements to which they are
or may become Parties.

Article 5. Payment of Taxes, Duties and other Payments

Taxes, duties and other payments, irrespective of their names and origin shall not be
imposed for transport in transit, except payments for transport and customs services, ser-
vices related to transport, as well as payments for use of transport infrastructure.

Article 6. Preferential Terms and Tariffs

1. Tariffs for transport transit services shall be established on the basis of preferential
terms.

2. The Parties have agreed that should preferential terms and tariffs be established be-
tween two Parties for types of transport referred to in Article 1 of the Basic Agreement, no
less preferential terms and tariffs will be applicable between these Parties and other Parties.

Article 7. Traffic Safety, Security of Goods and
Environmental Protection

The Parties shall take appropriate measures to ensure safety of traffic, passengers and
carriers, security of goods and means of transport as well as protection of the environment
in international transport referred to in Article 1 of the Basic Agreement.

Article 8. Inter-Governmental Commission

1. The Parties shall set up an Inter-Governmental Commission to regulate the issues
regarding the implementation and the application of provisions of the Basic Agreement.

2. The Inter-Governmental Commission shall consist of the Highest Governmental
Authorities of the Parties or their representatives with full authority to make decisions un-
der the Basic Agreement.

The Inter-Governmental Commission shall take decisions on the basis of consensus.
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3. The Inter-Governmental Commission shall meet regularly, not less than once a year,
alternating in each of the Parties each hosting for one year. As such, the host Party shall be
Chairman for one year. The Chairman of the Inter-Governmental Commission shall be the
head of the delegation of the Party in which the meeting takes place.

The Inter-Governmental Commission shall meet at the proposal of the Chairman, or of
any Party, with the participation of representatives of the Parties, who can invite relevant
experts.

4. The Inter-Governmental Commission shall draw up its own Rules of Procedure.

5. If necessary, the Inter-Governmental Commission may present proposals for
amendments and changes to the Basic Agreement as well as adoption of new Technical An-
nexes to the Basic Agreement.

6. The Inter-Governmental Commission shall formulate decisions for adoption by the
Parties and appropriate recommendations on questions within the Basic Agreement, includ-
ing the following subjects:

a. Coordination of transport policies;

b. Ensuring the enforcement of the provisions of the Basic Agreement;

c. Collection and free exchange of relevant information;

d. Harmonious development of transport between the Parties, taking into account pri-
marily traffic safety, goods security and environmental aspects involved;

e. Promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

f. Promotion of multi-modal transport;

g. Simplifying customs procedures and practices which are to be applied at established
crossing points.

7. The Inter-Governmental Commission may establish working groups for each field
referred to in clause I of Article 10 of the Basic Agreement and define their powers and
duties.

Article 9. Permanent Secretariat

1. The Inter-Governmental Commission shall establish a Permanent Secretariat in or-
der to give effect to the provisions of the Basic Agreement.

2. The Secretariat shall be based in Baku, Republic of Azerbaijan, and shall maintain
permanent representation in each of the Parties.

3. The Inter-Governmental Commission shall develop and approve Terms of Refer-
ence of the Permanent Secretariat, define the scope of its powers, rights and obligations, the
procedure for the appointment of officials, and also prepare proposals on the system of
jointly financing the work of the Permanent Secretariat.

The system of financing shall be approved by the governments of the Parties.

4. The Permanent Secretariat shall supervise the implementation of the provisions of
the Basic Agreement and shall also implement the decisions of the Inter-Governmental
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Commission and put forward appropriate proposals to the Inter-Governmental Commis-
sion.

Article 10. Technical Annexes

1. The Technical Annexes on international road transport, international railway trans-
port, international commercial maritime navigation and customs and documentation proce-
dures are integral parts of the Basic Agreement as well as other Technical Annexes which
may subsequently be adopted if necessary.

2. Technical Annexes shall be binding on Parties in the same manner and to the same
extent as the Basic Agreement and shall provide detailed regulation of issues set out in the
Basic Agreement. However, should any conflict arise between the provisions of the Basic
Agreement and the provisions contained in any Technical Annex the provisions of the Ba-
sic Agreement shall prevail.

3. Any Party may propose amendments to the Technical Annexes and, if necessary,
submit drafts of new Technical Annexes to the Permanent Secretariat.

4. Proposed amendments to the Technical Annexes and new drafts shall be considered
by the Inter-Governmental Commission.

Article 11. Presentation ofAmendments and Additions

1. With the agreement of the Parties, amendments and additions to the Basic Agree-
ment shall be incorporated by means of Protocols which shall form an integral part of the
Basic Agreement.

2. The manner of entry into force of Protocols shall be the same as for the Basic Agree-
ment.

Article 12. Dispute Settlement

1. Any dispute, controversy or claim between the Parties arising in connection with ap-
plication, interpretation or from breach or termination of the Basic Agreement, and which
cannot be settled by negotiation, shall be referred by any Party involved to the Inter-Gov-
ernmental Commission for consideration.

2. Any such dispute, controversy or claim which is not settled by the Inter-Governmen-
tal Commission shall, at the request of all the Parties involved, be referred to the appropri-
ate international court or arbitration body, or to the International Court of Justice at the
Hague within the sphere of its competence.

Article 13. Entry into Force

1. The Basic Agreement shall enter into force 30 days after the notification by the
fourth Party to the Depository referred to in Article 15 of the Basic Agreement of comple-
tion of the appropriate internal state procedures required by its respective national legisla-
tion.
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2. The Basic Agreement shall enter into force for other Parties 30 days after notifica-
tion to the Depository of completion of internal state procedures pursuant to their national
legislation.

Article 14. Accession to Agreement

1. The Basic Agreement is open for accession of any State.

2. Documents concerning accession, upon approval by all Parties for such accession,
shall be deposited for keeping with the Depository, referred to in Article 15 of the Basic
Agreement.

3. The Basic Agreement shall come into force for the acceding States 30 days after de-
positing the documents on accession with the Depository.

4. Regional Economic Integration Organizations may accede to the Basic Agreement
as associates.

5. The Inter-Governmental Commission may formulate the terms on which Regional
Economic Integration Organizations may enter into association with Parties to the Basic
Agreement.

Article 15. Depository

1. The Depository of the Basic Agreement shall be the Republic of Azerbaijan which
will send the certified copies of the Basic Agreement to the States who signed it.

2. The Depository shall inform the Parties of accession of other States to the Basic
Agreement and of termination in respect of any of the Parties.

Article 16. Duration and Variation

1. The Basic Agreement is made for the period of 10 years.

The validity of the Basic Agreement shall be extended for successive five-year periods
unless the Parties declare otherwise.

2. The Basic Agreement may be terminated on the territory of any Party if this Party
gives at least six months' notice in writing to the Depository of its intention to terminate the
Basic Agreement.

3. The obligations under the treaties, agreements and other understandings signed in
accordance with provisions of the Basic Agreement shall remain in force after its termina-
tion until completely fulfilled.

Done at Baku on 8th September 1998 in one original copy in English and Russian
languages, both texts being equally authentic.
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In witness whereof the undersigned Heads of States and Governments or their pleni-
potentiaries have signed the Basic Agreement which includes the reservations attached
hereto.

For the Republic of Armenia:

ARMEN DARBINIAN

Prime Minister

For the Republic of Azerbaijan:

HEYDAR ALIYEV

President

For the Republic of Bulgaria:

PETAR STOYANOV
President

For Georgia:

EDUARD SHEVARDNADZE

President

For the Republic of Kazakhstan:

ERKIN KALIYEV
Minister for Transport and Communications

For the Kyrgyz Republic:

ASKAR AKAEV
President

For the Republic of Moldova:

PETRU LUCHINCKI

President

For Romania:

EMIL CONSTANTINESCU

President

For the Republic of Tajikistan:

ISMAT ESHMIRZOEV
Deputy Prime Minister
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For the Republic of Turkey:

SULEYMAN DEMIREL

President

For the Ukraine:

LEONID KUCHMA

President

For the Republic of Uzbekistan:

ISLAM KARIMOV

President
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RESERVATION OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN TO THE BASIC
MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR
DEVELOPMENT OF THE EUROPE-THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

1. The Republic of Azerbaijan declares that none of the rights, obligations and provi-
sions set out in the Basic Multilateral Agreement on International Transport for Develop-
ment of the Europe - the Caucasus - Asia Corridor and its Technical Annexes shall be
applied by the Republic of Azerbaijan in respect of transport passing across its territory for
which the territory of the Republic of Armenia is an originating, transit or destination ter-
ritory.

2. The Republic of Azerbaijan reserves the right to amend or revoke at any time the
provisions of Paragraph 1 of the present Reservation, and other Parties shall be notified in
writing of any such amendments or revocation.

HEYDAR ALIYEV

President of the Republic of Azerbaijan
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RESERVATION OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN TO THE BASIC
MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR
DEVELOPMENT OF THE EUROPE-THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

Provisions of Article 4 of the Technical Annex on International Railway Transport to
the Basic Agreement and Appendix 2 thereto shall not apply to the Republic of Kazakhstan.

ERKIN KALIYEV

Head of Delegation of the Republic of Kazakhstan
Minister of Transport and Communications
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RESERVATION OF ROMANIA TO THE BASIC MULTILATERAL AGREEMENT
ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR DEVELOPMENT OF THE EUROPE-
THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

Appendix 2 to the Technical Annex regarding International Railway Transport is not
to be applied in the case of Romania.

EMIL CONSTANTINESCU

President of Romania
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TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT TO THE BASIC
AGREEMENT

Article 1. General Provisions

The provisions of this Technical Annex shall regulate the international road transport
of goods and passengers:

a. Bilateral, between the Parties;

b. In transit, through the territories of the Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Technical Annex terms have the following meaning:

1. The term "carrier" means any natural or legal person, registered in the territory of
one of the Parties and admitted to carrying out the international road transport of goods or
passengers in accordance with the national legislation in force.

2. The term "motor-vehicle" means:

- When transporting goods -- a motor-lorry, motor-lorry with trailer, motor-tractor or
motor-tractor with semi-trailer;

- When transporting passengers -- a bus, i.e. motor vehicle designed for transport of
passengers and which has not less than 8 seats, not taking into account a driver's seat as well
as a trailer for carriage of luggage.

3. The term "transport" means the movement of laden or unladen motor-vehicles by
road, even if for a part of the journey the motor-vehicle, trailer or semi-trailer is using wa-
terways or rail.

4. The term "dangerous goods" means goods considered as dangerous according to the
European Agreement Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road
(ADR) of 1957.

5. The term "perishable goods" means goods considered as perishable according to the
Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special
Equipment to be used for such Carriage (ATP) of 1970.

6. The term "permit' 'means a document issued by the competent authority of a Party
and giving the right to a motor-vehicle registered in another Party to enter, leave and pass
in transit through the territory of the first Party.

7. The term "special permit" means a document issued by the competent authority of a
Party and giving the right to a motor-vehicle registered in another Party to carry out special
categories of transport in the territory or through the territory of the first Party.

8. The term "registration" means registration in a Party of a motor-vehicle in accor-
dance with requirements of its competent national authorities.
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Article 3. Access to the Market

1. Each Party shall allow any carrier registered in another Party to carry goods or pas-
sengers between any point in its territory and any point on the territory of other Parties, or
vice-versa, and in transit through its territory, subject to permits, and without any ground-
less delays or restrictions.

2. A carrier may undertake third country transport only if a special permit from the
competent authorities or the organizations of the Parties for such transport is available.

Article 4. Weights and Dimensions

1. Weights and dimensions of laden or unladen motor-vehicles shall be in conformity
with the terms set out in the official registration documents for these motor-vehicles and
may not exceed the limits in force in the host Party.

2. A special permit is required if the weight or dimensions of a laden or unladen motor-
vehicle when engaged in transport under this Technical Annex exceed the maximum per-
missible limits of those in the host Party.

Article 5. Specific Categories of Transport

1. The transport of dangerous goods and perishable goods shall be carried out in accor-
dance with the national legislation of the Parties.

2. A special permit is required for the transport of dangerous and perishable goods by
motor-vehicles within the territory of the Parties.

Article 6. Driving Licences and Certificates ofRoadworthiness

Driving licences, certificates of roadworthiness and official registration documents for
motor-vehicles issued by the competent authority of one Party and valid on its territory
shall be recognized on the territories of other Parties.

Article 7. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Technical Annex by a carrier
of a Party, the Party on whose territory the infringement occurred shall be obliged as soon
as possible to notify the other Party which shall take such measures as provided for by its
national legislation. These Parties shall inform each other of all the sanctions imposed by
them.

Article 8. Fiscal matters

When carrying out transport in accordance with this Technical Annex, the following
items imported onto the territory of any Party shall be mutually exempted from customs du-
ties, charges, taxes:



Volume 2075, 1-35956

1. Motor fuel and lubricants within the norms stipulated by the internal legislation of
a Party contained in standard tanks of a vehicle installed by the manufacturer;

2. Spare parts and tools designated for repair of the damaged motor-vehicle which car-
ries out such transport.

Unused spare parts are subject to re-export and replaced spare parts must be re-exported,
destroyed or turned in according to the procedures established on the territory of the rele-
vant Party.
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TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT TO THE
BASIC AGREEMENT

Article 1. General Provisions

The provisions of this Technical Annex shall regulate the international railway trans-
port of goods and passengers:

a. Bilateral, between the Parties;

b. In transit, through the territories of the Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Technical Annex, terms have the following meaning: I . the
term "national railway company" means any legal person, which is established in one of the
Parties and has a legal access in the country of establishment to international railway trans-
port in accordance with national legislation;

2. the term "train" means a locomotive and/or wagons registered in one of the Parties,
which are used and equipped for the transport of goods and/or passengers;

3. the term 'transport" means the movement of freight and passenger trains by railway,
even in those cases when a part of the transport is carried out by waterways.

Article 3. Implementation of the Technical Annex

Bodies responsible for the implementation of the provisions of this Technical Annex
are enumerated in Appendix 1 to this Technical Annex.

Article 4. Preferential Terms and Tariffs

Preferential terms and tariffs shall be established in accordance with Articles 6 and 8
of the Basic Agreement and Appendix 2 to this Technical Annex.

Article 5. Documents

The Parties shall recognize the licences for carrying out transport, freight forwarding
and other activities, issued in accordance with the national regulations of the Parties, as well
as the certificates and other documents for operation and convoy of trains on the territories
of the Parties.

Article 6. Cooperation Objectives

1. The Parties shall cooperate at the governmental level:

a. To develop international railway transport, including multimodal connections;
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b. To maintain and develop the railway connections, established between the national
railway infrastructures of the Parties and the mutual organizational management of national
railway systems;

c. To establish direct economic relations, including the joint use of terminals and ware-
houses between the national railway companies and other related enterprises on the most
preferential terms;

d. To open representations of national railway companies on the territories of the Par-
ties;

e. To exchange information including statistical data.

2. The Parties shall cooperate at the level of competent authorities:

a. To facilitate border crossing operations;

b. To provide energy resources for international railway transport;

c. To work out the agreed methods of cost calculation as a basis of preferential tariffs
and common operational rates;

d. To establish a system of liability for infringement of the technological parameters
of the transport operations, loading and unloading, return of trains, belonging to national
railway companies of the Parties as well as for environmental pollution;

e. To perform obligations on acquisition, repair of trains, containers, equipment and
machinery mutually agreed by the national railway companies;

f. To develop training of railway personnel based on international training standards;

g. To render assistance to railway personnel during its stay and when on duty on the
territory of another Party, and in case of sudden illness or injury, to render free first medical
aid.
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APPENDIX 1
TO TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT

Responsible bodies according to Article 3 of the Technical Annex on international rail-
way transport are :

1. For the Republic of Armenia - State closed joint stock company "The Railway of the
Republic of Armenia".

2. For the Republic of Azerbaijan - Azerbaijan State Railway.

3. For the Republic of Bulgaria - National company "Bulgarian State Railways".

4. For Georgia - Department of Railway Transport.

5. For the Republic of Kazakhstan - Republic State Enterprise "Kazakhstan Temir
Zholy".

6. For the Kyrgyz Republic - Department of Kyrgyz Railway.

7. For the Republic of Moldova - State Enterprise "Railway of Moldova".

8. For Romania - Ministry of Transport of Romania.

9. For the Republic of Tajikistan - Tajikistan Railway Administration.

10. For the Republic of Turkey - State Railways Administration (TCDD).

11. For the Ukraine - The Ukrainian Railways "Ukrzaliznytsya".

12. For the Republic of Uzbekistan - State-Shareholder's Railway Company "Uzbeki-
ston Temir Yullary".
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APPENDIX 2
TO TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT

Pursuant to Article 4 of the Technical Annex on International Railway Transport, the
following preferential terms and tariffs apply for the Parties to the Basic Agreement :

a. Up to 50% discount on the full current tariffs for transport of goods by railway, ex-
cept on preferential tariffs existing in relevant agreements and contracts;

b. For transport of empty wagons by train ferry, up to 50% reduction on the full current
tariffs.

Payment for transport of empty wagons by train ferry is to be made by the consignor
directly to the owners of ferries or to forwarders having a contract with the owners of fer-
ries.
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TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL COMMERCIAL MARITIME
NAVIGATION TO THE BASIC AGREEMENT

Article 1. General Provisions

The provisions of this Technical Annex shall regulate the international commercial
maritime navigation between the Parties and in transit through the territories of the Parties
effected by vessels of any Party.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Technical Annex terms have the following meaning:

1. The term "Vessel ", means any merchant vessel entered in the Register Book or in
any other official list of a Party and sailing under the flag of this Party in accordance with
its legislation. However, this term does not include:

a. Warships and vessels used for non commercial purposes;

b. Fishing boats.

2. the term "Crew Member" means the master and any person occupied on board the
ship with functions connected with steering, exploitation and servicing of the vessel and in-
cluded in the crew list of this vessel within the period of the voyage.

Article 3. Facilitation of Transport

The Parties shall adopt, within the limits of their respective national legislation, all ap-
propriate measures to facilitate commercial maritime transport, to prevent unproductive de-
lays to vessels and to expedite and simplify as much as possible the carrying out of customs
formalities required in ports.

Article 4

1. The Parties shall promote the development of merchant shipping, following the prin-
ciples of equality in rights.

2. When carrying goods and passengers the Parties shall promote close cooperation be-
tween their freight, shipping and related enterprises and organizations.

Development of International Commercial Maritime Navigation.
Article 5

1. The Parties shall:

a. Promote the participation of vessels belonging to the Parties in maritime transport
and transport on inland waterways between the ports of the Parties as well as the use of sea
routes and inland waterways of the Parties when carrying the transit goods of third coun-
tries and remove any difficulties in this field;
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b. Guarantee free access on the land side to multimodal transport, without prejudice
to the legislation of the host Party.

2. The provisions of this Article shall not prejudice the right of vessels of third coun-
tries to take part in carriage between the ports of the Parties.

Article 6

The Parties shall, in accordance with their legislation in force, render necessary assis-
tance to the shipping and related enterprises and commercial organizations of any Party in
opening of lines to ports or from ports of another Party as well as in establishment of their
representatives or joint ventures on the territory of another Party.

Article 7

The Parties shall apply their efforts for maintenance and development of effective
business relationships between their authorities managing the matters of commercial mar-
itime navigation and shall promote the contacts between their relevant enterprises and or-
ganizations, including the following issues:

a. Effective use of merchant fleet and ports, expansion of economic and scientific re-
lations;

b. Exchange of information and experience of work in various maritime operations for
the purpose of speeding up and easing of transport flows on sea routes;

c. Coordination of policies regarding activities in international organizations involved
in problems of commercial maritime navigation and participation in international agree-
ments on maritime transport.

Article 8

Each Party, shall abstain from any discriminatory measures with respect to the vessels
of another Party carrying out liner and tramp navigation between the Parties.

Article 9. Favorable Treatment

1. Each Party shall grant favorable treatment in its ports open to foreign commerce and
navigation, to vessels of another Party.

2. The provisions of clause 1 of this Article shall apply to customs formalities, the levy-
ing of charges and port duties, freedom of access to the ports and the use of their capacities
, as well as to all facilities afforded to navigation and commercial operations in respect of
vessels, crew members, goods and passengers.

3. The provisions of clause 1 of this Article:

a. Do not apply to the ports closed for foreign vessels;

b. Do not apply to sea cabotage and other activities reserved for own citizens and or-
ganizations only;
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c. Do not oblige any Party to extend the exceptions to the rules on compulsory pilotage
accorded to its own vessels to the vessels of another Party.

Article 10. Documents

1. Any Party shall recognize the documents certifying the nationality of the vessels and
other ship's documents, issued or recognized by another Party.

2. Vessels of any Party provided with the measurement certificates in accordance with
the International Convention on Ship Measurement of 1969 shall be released from re-mea-
suring in the ports of another Party and this Certificate shall be assumed as a basis when
calculating port duties.

Article 11. Environmental Protection

1. Vessels of Parties shall take necessary measures to prevent environmental damage
within the territory of any Party according to the International Regulations.

2. Vessels belonging to owners from any Party shall be liable for any damage referred
to in clause 1 of this Article, according to the legislation of the country in which the envi-
ronmental damage has occurred and according to international agreements.
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TECHNICAL ANNEX ON CUSTOMS AND DOCUMENTATION PROCEDURES TO
THE BASIC AGREEMENT

Article 1. General Provisions

1. The Provisions of this Technical Annex shall regulate the customs and documenta-
tion procedures in the international transport of goods and passengers through the territo-
ries of the Parties.

2. In all cases not regulated by this Technical Annex the national legislation of the rel-
evant Party shall be applied.

Article 2. International Conventions

1. It is recommended to the Parties to accede as soon as possible to the following In-
ternational Conventions:

a. Customs Convention on International Transport of Goods under cover of TIR Car-
nets 1975;

b. International Convention on the Harmonisation of Frontier Controls on Goods 1982;

c. Customs Convention on Containers 1972.

2. The Parties shall agree to manage their activities according to provisions envisaged
by the Conventions listed in clause I of this Article.

Article 3. Customs Control

1. Customs control shall be performed at specially designated posts of Customs con-
trol.

2. Customs officials alone shall have the powers to stop and examine goods in interna-
tional transport through the territories of the Parties within their own territories.

Article 4. Documentation Procedures

1. Each Party shall retain the customs declaration for goods as the key customs docu-
ment.

2. A harmonised format for the customs declaration for goods, in the UN aligned
form, shall be developed and introduced within the territories of the Parties.

3. Harmonised UN aligned commercial documentation accompanying the goods in bi-
lingual form shall be introduced for use within the territories of the Parties as soon as pos-
sible.

4. The Parties shall promote the establishment and development of licensed services of
customs brokers.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCHOBHOe MHirOCT0pOHHee cor~iamemue o
MexcWyHapoIHOM TpaHCnopTe 1o pa3BHTMO xopziopa

EBpona - Kana3 - Am

rocyaapcTBa-yqacTrHMH HaCTosIuero CornamemL, HMeHyeMbie
1 XW3THeiliveM CTOpOHaMm,

Bbipawag CTpeM3IeHHe pa3BHBaTh 3ROHOMHICcKHe OTHOuieHHR,
Topro mo H TpaHcnopToe coo6uxemie B permo~ax EBponi, q EpHoro
Mops, KaBia3a, Kacrmocxoro Mops H A3mH,

AorOBOpHJMCb 3aXKoU0rr OCHOBHOe muorocropoH~ee
cornameH~e o MexcylapooIHOM TpaHcnOpTe no pa3BHTHIO xopHgopa
Espona-Kasna3-AmAn (uanee HMeHyeMOe "OcHOBHoe CornamerHe").

CTaTIh 1
06uwe no.mowemuS

HooxceHHa OCHOBHoro CornamenHHs perynmpyloT
MeiWyHapo ibie py3OBbie H naccacapcxle uepeBO3KH MeTCXy
CTOpOHaMH, a TaIOKc TpaH3HTHbe nepeBo3KH gepe3 TeppHTopHH
CTOpOH.

CTaTbx 2
Onpeenemi

B uemix OCHOBROro Cornaweim "meiAvyHapozwaa inepeBo3Ka"
o3HaqaeT nepeemeieHxe TOBapOB HmH naccaKHpOB C nOMOmIhIO HuIH B:

a) aBToMo6H-hHOM TpaHcnopTe (B TOM Iacne npauenhI H
nonynpHuermi);

6) xeneK3HO0OpOKHOM TpaHcnopTe;
o) BogOM TpaHcnopTe;
r) B03AYUHOM TpaacnopTe;
A) BCeX BHIIaX xoHTefHepoB, B cOOTBCTCTBHH C TaMOxeHHOH

KomeHaHef no xomregmepaM;
e) Tpy6oIlpoBonlax,
eci MecTo InpHeMxH rpy30B Him naccaWipos H Ha3HaqeHHoe

Mectro nocTmm, Kax yxa3aHo B xorpaicre, HaxomHTCR B ABYX pa3HIX
c'rpaHax, re xoTa 6m oAaa H3 Hmx CTopoHa OcHOBHoro
CornameimA, a Tamoe xpaHeane Bo BpeMm Tpam3HTa rpy3oB.

CTas h 3
t eaH OCfOBHoro Cormainemus

I.enEMH OCHOBHoro CoJiameiHS RBJwo'cfl:

a) pa3BHTHe 3KOHOMHeCxcHX OTHomueHHfk, TOproB3iH H
TpaHcnopTHoro coo61uemm B perHoHax EBponi, WpHoro Mops,
Kanxa3a, KacimtcKoro MOpR H A3HH;
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6) cojelcTBe .ocyny K MCezWH~apoaHOMy p amy
aBToM 6HnhHOrO, BO3xI'IHOrO H Kefe3HpomopomHoro TpaHcnopTa, a
Taxc ToproBoro cy~oxozcTma;

B) cnoco6cmSoBaHe MewiWHapoHoA nepeBo3xe rpy3oB,
naccaxHpoB H MexuWHapouHof TpaHcnolTmpoBxe yrJieBoopo=Eax
npo~npoB;

r) o6ecneqemae 6e3onacHocTr xsHwemi, coxpaHuocm r-py3oB
n oxpaHu oxpyzamoiell cpemw;

A) rapomom3amw TpamcnopTmorl nomwrmm, a Tamxe npaoBx
paMoK B c4epe TpaHcnopTa;

e) co3aHHe paBHbX yCflOBm xoHxypemagm Mewuy oTXJmHbIm
BHstIMI TpaHcnOpTa.

C'raTb 4
CoefersHe Mez yHapOAHLIm nepeao~mam

1. Kamc~ax CTopoHa npe~ocrawiAer xpyrim CropoHaM npaBo
Tpam3nTa mM HapoHbX TpaHcnopTmx cpercm, rpy3oB a
naccaicrpoB qepe3 mx TeppropHIo Ha ycfolBHBx, yica3aHmAx B
OCHOBHOM Cormamemm.

2. CropOHbz o6ecnetmaxor Ha6onee 34MeXHBHYO
opraimaumo co~etcTBmAn TpaHiHrmx nepeB30X Ha CBOHX
Tepparropm9x.

3. flonoxcemm OCHOBHoro Cornamemn He 3-aparmaior npana
a o6vraTencima CTopoH, BTeimaonme n3 xpyrax MexxomapoHwx
icoHBeHmgw x cornameHTi, yqacrHmxaMH xoopmx ori anaorca arm
Mor7r craT.

CraTL 5
Ynara Haaoros, C60POB H Atpyrx naare=

Hanor, c6oprm H Apyre rmaTexm, BHe 3aBHcHMOcTH 07 ax
Ha3BHm mI npe, Ha3HaqeHmm, He 6ylyT B3imiamca B ominmemui
TpaH3THmlX nepeBo3o, 3a HCKImqeHHeM oiaThi paCXoAoB 3a
TpaHcuopTHue, TaMoxemme ycuiyrH, yciyrH cBS3aH1bie c
nepeo3Kofl, a Tame nnaTemel 3a no naome TpacnopTHOi
mpacrpyicrpoil.

Crama 6
JbroTHe YCJIonM H TRPH4

1. Tapa4hW 3a ycnyra B o6ecneqemm TpaH3Irfmx nepcBo30K
ycranaamEsamTc na umrOmaux yciloBmx.

2. CTopomi cornacmamcm, 'ro B TOM cny'ae, ecam 6yXyr
ycranowemu mrTmie yCnoCBH H TapiU MeCWXy ABYMf CTOpOHaMH
Ans BHOB HepeBO3OK, yxa3aHHX B C aTbe I OcHoBHoro
CoriameHm, He MCHee imrOTHSie ycJiOBHE H TapHd4bi 6ymrr
rpHmeaTIcs Mewzty 3THMH C-ropoHamH H Ap)yHMH CTopoHaMH.
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Cramun 7
BSe30nacHOCb AHZeum, coxpaHHoCu rpy3oB H

oxpana oK'pyxazomert cpezu

CTopoma npmmMaOT COOTBr yrol e Mepbu,
o6ecne'mnaioume 6c3onacHocm jxBBxeHm, naccaXwpon H
nepeBO3 MOB, COXpaHHOCTh rpy3OB H TpaHCnOpTl cpe~cTm, a
TaXXe oxpaHy ORpyKamUteit cpe fP H MexVHapouEaMx nepeso3xax,
npexyCMoTpeHHLx B CraTe I OciOBoro Cornamemi .

C~rAT 8
MeXpaRreJMcmeua KoMccmu

1. CTopoim, c neimio peryMpoaHMN BonpocoB, xacaxouxHxc
ocyuxecamneHm H npumeHemzz nonoxiemd OCHOBHoro CornatueHH,
CO3AaOT MexpaHTemcTBeHHyJ KOMHCCHO.

2. MexapaBm'ernzcrema KoMHccHx COCTOT 3
31ICOXOnOCTaBJIeHb!X npaBrHTeHeCTmeHHX ,Jxo3HOCTHLX iMM
CTOpOH, m3m Hx rrpecTaBmwHenel c nonHoMORHMH npmnmu
pemeHmA B pamxax OCHOBHOrO Cornamemm.

MewnpaBmvecmelmma KoMuccm npmumaeT peueHH Ha
OCHOBe npHHIna KOHCeHcyca.

3. Mexnparrjmcmemia KouHccus perynrpHo rpoBotrr
3aceAaHHA, He pexe oAoro papa B roA, no olCp UHocm B axaOig m
CTopoH. fpm 3rOM npHmnmaiomaA CTOpoHa npeIceaTenbcmyeT B
Teqemie oxHoro rosa. flpegceaTeneM MexcnpaBrrenicmeHoil
KoauccnH m eTrcx rixaBa Aeneramm CTopoHb1, B KOTOpOiR
npOBO3RrTC1 3acemaHme.

3ace~aHKa Mexupaui3TejmtceHol KOMHCCHH IIpOBOUrTCS1 no
ripezmoxemno rpezcezareim m= mo6oil H CTopoR c y-acmeM
Upe lcrareyiefl CTopoR, xoTopbie Moryr npHrxamaT xu yqacni
COOTheTcTmyouhx 3xcnepToB.

4. MeznpaBrneTwmcemlas KOMHCCH npmuimaeT co6cTmemnie
rnpaBwra npotelypbi.

5. rIpi eo6xoAHMOcm MexrnpaBureucmeHHai KomnccHA
MOwer BHOcrrh npewiozenm O BHceHmi oInopaBOK H H3MeHeHHi K

OcHOBHOMy Cornamemno, a Tame o UnPHHI HOBEIX TexHmeCKHX

npnnoxemdk K OcHoBnomdy Cornamemno.
6. MewnpaBTemScTemiax KOMHCCHN BLrpaaTiimaeT pememm

=n pmiaTm CTopoxaMu i coOTmercmyxoume pexoMeHKaum no
BonpocaM B pamcax OcHosHoro Con-ameHHA, B TOM qHcjne:

a) icoopmamm TpancnopToft norrmm;
6) o6ecneqeim co6moe~mi noioxcemI OCHOBHoro

Corxamemi;
B) c6opa H cBo6oHoro o6MeHa cooTBeTcTByoxerl

HHmopMatleAl;
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r) rapMOHxqmOrO pa3BHTEH nepeBo3oK Mc mIy CTopoHaMH C
yRCTOM, ripevAe Bcero, 6e3oriacHoCTH DHxCeHHA, coxpaHHOCTH rpy3on
H 3KOjiOorkmecKHx acneICrOB;

z ) coze1cTBHs coTpyAR 'ecry mewM TpaHcnopTmumH
npeUPHtnp TMH H y'peNfeKAMH;

e) co eikcTnHA myjmTHMoAaamcmm nepeBo3am;
2K) ynponzemie Tamoemmxx npouexyp H npaTmm,

nonjiexanium IIpHMeHeHMO B YCTaROBJIeHHbIX nyHTax nponycKa.
7. MexmpaBwreimcmemiam KomHccHz HMCTr npaBo co3AaT

pa6ome rpyrmm no c4epaM, yxa3awmm B nyHTe I CTm 10
OcnoBHoro Cornamemm, H onpeuenm Hx npana H o6mzalmocTH.

CirhS1 9
flocrosmil CeKcperapuaT

1. Meximpasrrenbcmeman KOMHCCHn yqpew aeT flocToxsHnwn
CexperapHaT AUR 3(4exTHBHorO IIpHMenHeHm OCHOBHOrO
Cornamemai.

2. CexpeTapHaT pacnono~xeH B ropole Baxy, A3ep6a#=aHcxa
Pecny6inua, H Hmeer nocTommrme npcncraHTeCrTca B xaic i Ao 13
CTOpOH.

3. Me aicpaHTenmcTeHHaE KOMHCCHs pa3pa6oTaeT H yrBepATr
flonoweHHe o flocronmoM CexpeTapHaTe, yCTaHOBrT pyr ero
nojiHOMO'ndl, npaaa H o6x3aHmocrH, npolezypy Ha3HaqeHHa
Aojimocmbmx am, a Taoice no0roTOBHr npewioxe~m no cHcreMe
COBMecrHOrO 4,mHaHcHpoBaHsI pa6oT rlocrommoro CexpeTapHaTa.

CHCTMa 4HHaHCHPOBamm yrepiaercA npaBHTreC cTBaMH
CTopoH.

4. rlocrommuil CeicpeTapHaT ocyuxecTBAeT Ha6moeHHe 3a
BMIOmIHeHHeM nonoxcemig OcuoBHoro Cornamemm, a Taxce
manoymSeT pememis Memnpaiwremcmemoil KOMHCCHH H BHOCHT
cOoTBeTcmJyomHe rrpexuoxeHur B MewnpaBwemncreHHywO
KOMHCCHIO.

CramU 10
Texmmecxme npwiozema

1. Texwmxecxoe npmnoxcexm no MexqyHapoAwoMy
aBTOMO6HrIiHOMy TpaHcUopTy, Mew HapOAHOMy
icne'aoopoEHoMy TpaHcnoprry, MexMyapoAioMy TOproBoMy
cy.oxocTy H TamoxeHHMm npotxexypaM H o6pa6OTJKM AoyMeHTOB
maxw=l"CZ HeoT-eMneM0]l nacThio OCHOBHoro Cornamnem paBHo KaK

H zIpyrue TexB¢qecxxe npxnOteHml, icoropae MoryT 6xmwr npmm
BnocnecTfim, B cyae Heo6xoMocTH.

2. Texmmecxme npunoxcemin HOCwT o6r3aTejmHwA xapaxiep
=9 CTopoH TaxHM ace o6pa3oM, B TaRoM ce ofteme, 3KaK H OCHOBHOe
CornameHme, H o6ecneq'maioT xAeranThHOe peryHpoBaHme BoIipocoB,
orrpeeaeHHbIX B OCHOBHOM Cornamemm. Onaxo, npH
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Bo3HH HoBeHEH rpoTBopeniHM MewLy flOJIO3xeHHAMH OCHOBHoro
Cormmemis H nonoxceHnsdl auo6oro TexHH'ecKoro npHuxIceHma
Heo6xoAIHMo pyKOBOXCrBOBaTbCs nnIIO eIK mH OCHOBHoro

Coramemii.
3. Kaxua H3 CTopoH HmeeT npaBo npe~nowirm norpaBKH K

TCX1UPeCKHM ie2KpHnoweHiM H, IlpH Heo6xoAHMoCm, ripecTaBITh
npoe"mi HOBIIIX TeXumneCCX ipHnioxemil B I focroAHmu i

CerpeTapHaT.
4. lpeAnoxemwe nonpa Bx K TeXHeCKHm npuIOxeHxIM ml

HOBbie npoem paccMaTpHfBaOTcE MezmpaBHTenLcmeHHOll
KOMHCCHefl.

CTaTbg 11
Bneceine mMe~enAf H Aonomnemni

1. IIpH cornacHH CTopoH B OCHOBHOe CoriameHme MoryT
6brrl6 BHeCeHl H3MCHeHC H AOIOJmeHH, KOTOpbe O4FOpMndmOTCR
flpOTOKOJIOM, lD09IOUHMCA HeoTheMjIeMOml qacThio OCHOBHoro

Cornamema.
2. BcrynnenHe B cHny rIporoona o6 H3MeHeHHSX H

AonoJxeHHx ocyuIecMBn$eTcz B TOM xe nopxie, TO H OCHOBHoe

Cornawetme.

CraTms 12
Pa3pemenxe enopoa

1. Thw6e cnopbI, pa3HornacHm m rrpeTet3mi MexcMy
CTopoHaMH, KoTopbIe Bo3mmaioT B CBR3H c npHMeHeHHeM,
TOJIROBaHHCM, napymemem Him npeicpageHHeM OCHOBHOrO
Cornamems H KOTOpbIC He moryT 6mrrs pemeHmi nyTiM neperOBOpOB,
nepem oIcs Ha paccmoTpeHe mo6oft 3 npriacmix CTOpOH B
MexmpaaBrreicmme!o Komnccmo.

2. Tho6bie Taxme cnopbI, pa3HornacHB mrm flpeH3HH, xOTOpbie
He MoryT 6brb pemenm MexmpaBnTejnbcrmeorl KOMHccxett, no
npocb6e Bcex npzmacmiba C'ropoH 6yAnr nepeaHbi B
coosercmyouwf Mew Mpo~AmA Hi ap6wrpaxHibfi cyJA, Hill B
Mexii apomif CyA B Faare B c4epe ero xoMnCreH!mH.

C-arTs 13
Bcrynneee CuRjiy

1. OCHOBHoe Cornamemie Bcy~CnaT B cHny epea 30 ;Heil nocne
cla'lH Aerno3Hmpmo, yKaHHoMY B CTaTe 15 OcHoBHoro
Corameimn, Rermeproro yBezxomqeHHJ o BbmIoIJeHH CTOPOHam
coomercmyIonMx BHyipHrocyAapreTHHuLX npoxe;ryp, coraacHo RX
HaIIHOHaJnhHOMY 3aXOHOIaTe2lbCTBy.

2. OcHOBHoe Coramemie BcrynaeT B cHIty Au ocTaJhHbix
CTopoH tiepe3 30 AweAi nocie cjaqH HMH yne oMjenm JIenrO3HTapmo
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o BsmomeHm cooTBecMyToUmX BHyrpmrocywapcmeHlIbX
rIpOueXyp, corJIaCHO HX HaLIHOHaJIbHOMy 3aKOHOfaTemCTRy.

CraTa 14
rlpucoememe ic Cor weumo

1. OcioBnoe Cornamemge oapurro wAM npncoeAunemm
mo6oro rocywapcTsa.

2. Aoxymeamw o npHcoemmemm, TpH cornacmi Bcex Crpo
Ha Taxoe npHcoem eHHe, cnao=cz Ha xpasemie Aeno3arrpmo,
yxa3amHoMy B CTaTe 15 OCHOsHoro Cornamema.

3. Cornazueme Bcrynaer B cHny A.m npacoewmifiuxcz
rocyapcTm Ha 30-iAd AleH noce cjatm Acno3rrpmo AoxyMeHna o
npacoemmemm.

4. PerHoxanbme opramHax M 3XOHomuw'ecxott Hrrerpanm
Moryr nipxcoenwiHHca ic OCHOHOMY Cornamenmo s xaqecTae
accoiapoBamoro fefla.

5. Mexaparmx.emcmemau KoMiccaz Moxcer pa3pa6oTaT
YCAOBHA, Ha OTpbIX perHouanHE~e OpraHM3aU=H 3KOHOMHeCK o
awrerpam1n Moryr BcmrynaT B accoxHamwo co CropoHaml
HacToiero Cornamemx.

CramTu 15
enoa3wrapA

I. AenoeTpeM OCHOBHoro Cornamemu umneTca
A3ep6azaHcix Pecny6nma, Koropai Hanpasxr CropomaM,
no~wcaBUIHM OcHoBaoe Cornamemie, ero 3aepeHHIe KOnmH.

2. Aeno3arapA HHDOpMHpyeT CTopomL o InpHCOe=HHHH
xpyrxx rocy;apcm x OCHOBHOMy CornameHmo H o npecpaumemu
jieficr-AlB OCHOBHOro CorameHM B OTHOLUeHHH mo6ofi Ha3 CropoH.

Cramug 16Cpo ic rnxx

1. OCHOBHOe Coramemue 3axoioqeHo CpOKOM Ha 10 neT.
XelcTknxe OcaoBnoro Cornamemm npoAnenaerca Ha

cnejiOwiHe nIm"eEC niepHOJUJ, eCiH CTOpOHM He 3anarT o6 HHOM.
2. Aeftcmaxe Ocaoanoro Cornamem moxcr 6brrm rpexpaxemo

Ha TCppmopm CTOpoHbi, ecin M CTOpOHa micbmeHHO yB OMHT
Aeno3irrapaf He MeHee SeM 3a mccTh MecimeB o cBoem HaMepCHRH
npexpaTrm ero Aefrcnle Ha cBoeig TeppnmrpHa.

3. O6=Taremcma no AoroopaM, cornameHwm m irpyrum
.uoroBopeHHOCTlm, HOXUHCaHHIM B coOTBO"TrBHH C IOOiOCHEIMm

OCHOBHoro Cornamemx, coxpaHSOT cHny H noCJeI npexpaeHma ero
AefIcTBHr, BIMOT Ao aX IIOHOrO BLMOmnHeHHA.
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Comnpweno B ropoAe Baxy 8 ceirsa6ps 1998 roaa, a OHOm
noAMUMOOM 3K3eMlipe, Ha PYCCKOM H allrdiCKOM ammax, o6a
TeKCra MI=IOTCI PaBHO ayreMWIbIMH.

B yocTomepemfe qero, mixenomicamHeci r =Ba
rocyfAapeCTB R naBirrenbCTB mm Hx nonHOMOinie npencTasrrrem
noIriHcbmialoT Haaroiuee OCHOBHOe CornameHme, BKmnoiaomiee
npmnoxcimwe oroopoi.

3a Pecny6mmy Mojmosa

3a rpy3mo

3a Pecny~nmay Ka3axcraH

3a Pecny6mucy TaAWMHCraH

3a Typewcy Pecny6mmy

3a Pecny

3a YiKpa
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Oronopxa
A3ep6aAzwu cxof Pecny6znm

X OCHOBHOMy MHOrOCTOpOHHeMy corJameHmo

o Me*2IYHapOAHOM Tpancuopre no pa3BUTrO KopHnopa
Enpona-Knar3-A3Hg

I. A3ep6agpaHcxas Pecny6inma 3amsmieT, rrro mamHe H3 npaB,

o6m3aHmoc'reri H nonoKeHm, HnJIOwemlwX B "OCHOBHOM

MHOrocTOpOHHeM corIamemm o MexKIyapoAHoM Tpascnopre no
pa3BHTmo xopHopa EBpona-KaBxa-A3HO" H ero TexsHqecxHX
HpHnoxemx He 6yjgyr flpHMeHmrhcI A3ep6ag aHcxo
Pecny6mucor B OTHOiueHHH niepeBO3OK qepe3 ei TeppHTopHio, n
IOTOPbIX TeppHTopHN Pecny6mMH ApMemm iameTCsi HaqanbHoII,
TpaE3,Trmog HJm ROHelmoft TepprHOpHeil.

2. A3ep6a1aIcxas Pecny6mxa oCTSjieT 3a co6ori npano B
mo6oe BpeMji H3MeHHTB HA HCKOq'IHn ioio)KeHH1 fyfrm I
HacTo~mefl OroBopKH, H pyrme CTOpOHM 6y;yr yBeomoMAeHM B
HHCEMHeHOM BHle o mo6idx Tamuix H3MeHeH JUI HCKJIOqeHm.

HpenjeHT ii A eMep6amaHcoi Pecny6mm ee
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OroBopnf
Pecny6mnm KaaxfraH

K OCHODHOMY MHorocropoHHemy coramemo
o MeCZJAHUPOAWOM "PfliHCIolTe no pP83HTHIO icopRopa

Enpona-Kaxca3-A3an

flonoICem= CTaThH 4 Texrmiecxoro Hlprtoxesma no
meKsjuyapomHOmy wee3HOAOpO HOMy TpaHCnopTy H lIpHmeqaHHe 2
K HeMy Ha Pecny6mucy Ka3axcTa He pacnpocpaHL OTcR.

fliaa Aejreraxum
Pecny6mcm Ka3axc'ramH
Mmmcrp Tpancnopra
H icOMMyHHmaiuE EpxHH KammB
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OroBoprca

it Oconouomy morocropomueMy cormsmenmo
o MezHRyapoAoM Tp3aHCnopre no p23BUrMO uopHAopa

EBpona-lAmca3-A3a3

flptmetiame 2 K TexHmeKoMy lpHnLO)KeHmO no weIIe3HbIM

Aoporam He npimenoe'rcs A PyMmmm.

nlpe3~eHr PyMbimm /3hH C mpmmC3s..
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Texmmecwoe flpzuiozeime I OCHOBHOMy CornameHmo
no MeRWZyHapOIHOMy aBTOMO6HJE6HOMy TpaHcnopTy

Cram.1 1
OMe noao2meHnu

IlooxceHRs Hacrosnero Texmm'ecxoro fIpwixoxcemsi
peryjmpyioT MenyHapoue aBToMo6HJmme nepeB0o3iH rpy3OB H
naccaxpOB:

a) Asyropomx, MeH.y CTopoHaMI;
6) Tpa3HTHL x no TeppxropHaM CTOpOH.

Cramhm 2
OnpeAeemm

)Jja izeiieg Hacromuero Texmwecicoro rlpitnowem
mrzecjne~yiouxe TepMHmmb o3HaxaaOT:

1. TepMHH "nepeBo3nmm" - mo~oe gDHiqecoe mm
iopwz~qecroe JIeUo, 3 Ha TeppHTopmm ozHoil H3
CTOpOH H uonyMemaoe B cooaercmn mi c IefIcTByomIHM
HaE(HOHaJIhbIM 3aOHO2IaaTJIhcrBOM BfmO3IeHHIO Me)KyHapozhix
aBroMo6HnU.bLx nepeBaoox naccaxmpoB mm rpy3OB.

2. TepMmn "aBToTpancnopTHoe cpencTBo":
* npH nepeBowcIe rpyaoB - rpy3oBoil avroMo6ftm, rpy3OBOA

aprroMo6itb c npHnienom, awroMo6win~i Tsiraq mm
aBToMo6wmHAIM Tsraz c nonynpimenoM;

* npH nepeaozxe naccamupoB - ai-ro6yc, T.e. awroMo6wmbHoe
cpecrco, npeinaaaqemioe Am nepenoaxc naccaXHpoB H
HMeIouwee He MeHee 8 Mect =s cHjeHml, He c'urraA MecTo BOAiuTc=i,
a Taoe npwuen Ain nepeBocRn 6araza.

3. Tepmm  "nepeo3xa" o3HaqaeT nepeDH;KeHHe
aBToTpaHcnopTHmx cpeAcm c rpy~om mm 6e3 rpy3a no zAoporaM,
=xaze ecnH tacm mapmpyra aBTOMo6HI=, npwuena H= nonynpmjena
npoxoirr no BOAHOMy g'H ze'ie3HOAOPO HOMy nyri.

4. TepMm "onacmme rpy3li" oHaqaer rpy3h, cq aioImWecA
onacmmm corinacno EBponekcxohy Cornamemno no
MezyHaponimM Flepeomca Onacrnx rpy3oB AsToMo6HJibHwm
Tpacnop'rom (gOrlor), 1957 rona.

5. TepMHH "coponopTmEecs rpy3b" o3a~taer rpy3El,
cnrrammuecA croponoprmimuRuca cornacHo Cornamemmo no
MexzxWapomnam rlepeBo3KaM CoponopTlHxcA IlpojiyrroB H
Cnemwnima x OcHamneHRit, ynolpe6imeMbx Mm TaKnx nepeso3ox
(CrIC), 1970 rosa.

6. Tepmm "pa3pemiemne" o3HanaCT AoKyMeHT, BwjaBaeMbil
KoMne'HTHLIM opraHoM CTopoEin H AaiottUVER npaao
aM-oTpaHcnopTROMy cpejcmy, 3aperHCTPHPOBaHo My B jApyrok
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CTOpOHe Ha Bse3A, Ble3A Biro rrpoe3A TpaH3HOM jepe3 TeppHTopmo
nepBoil CTopOHlT.

7. Tepma "cneu~aHjlHoe pa3peuieHHe" o3HaqaeT AoicymeHr,
Bbi1maeMbg KOMneTcHTHbiM opraHo CTOpOH H zaouMfl npano
aBToTpaHcnopTaoMy cpeMry, 3aperHcplpoBamoMy B zApyrofl
CTOpOHe Ha ocyuecmeBIHHe cnemaJmHbix KaTeropHA nepeB03oK Ha
Tepp TopHH Him lepe Teppropmo nepBoft CTopomi.

8. TcpMlm "perHcTpaz" o3saqaeT perHcTpaimo B CTopoHe
aBToipaHcnopTnoro cpecra B cooTBreTcTBHM c TpefoBaHHxIMH ee
HaUHOHJrIHMX KOMIIeTeHTHbIX opraHOB.

CTaTbg 3
EocryU it pumhCy

I. Kaww CTopoHa pazpemaeT nepeBo3!ICy,
3apercfplpoBaHHOMy B pyrofl CTOpOHe, rlepeBO3HTh rpy3E HRH
naccaxcpos mexc;iy JnoGum nyHCoM Ha CBOeg TeppHTOpHH H
nyHyTOM Ha TeppHTopHH ApyrHx CTOpOH mm o6pamo, a TaxOce

TpaH3HTOM no cBOefl TeppwropHH, npH HaJI!nHH pa3peuemua,
6e3 KaKHx 6bi To HIH 6buxo Heo6OCHoBaHHbIX 3aepxcex HnH
orpaHFmeHRl.

2. nepeBo3mM MOZKeT flpOl3BOmliTb nepeBO3KH rpemeti crpami
JIHJIb rrp HaHIHM cneLiHaJ, oro pa3peueHHJI xoMneTeHTHmx
opraHoB HnH opramaiuig CTOpOH Ha TalHe nepeBo3xm.

Cramu 4
Bec H pa3mepUx

1. Bee H panMepbi aBoT'paHcnopTHIx cpexcTB c rpy3oM Him 6e3
rpy3a AOnDmHm HaxommTbCS B COOTBCTBHH C yCJ1OBHAMH
o4m aaanHmix per HCpaUiiHOMImX IOxyMeHTOB 3TMx
aDroipaHcnopnmux cpeAcM H He AO flKHbI npensbiaT
cyxecmyIouHae orpammqeaiH npmnomaiomuei CTopom .

2. B cwyqae, xor~a Bec Brel pa3Mep aBTo-paHcnopTHoro
cpexcrna c rpyoM mm 6e3 rpy3a, Bunommomero nepesoaxy
cornacHo wacrozmemy TexHH.qecxOMy nlpmioemmo, npeBmiaoT
MaKCHMa.MHO AoiryCTMbmIe UpeeleIL TaKOBbX B npIHHMdazOulei
CTOpOHe, Heo6xolHMo cneHaImHoe pa3peLeHHe.

CaTbm 5
Cneuaamwnie ima'eropim nepenos3or

1. flepe~owca onacHbLix H cKoponopTmwicR rpy3oB Aomiua
ocyLiecTM=ThCs cornaCHO HaI0OHaJIbHOMY 3aKOHOAaTeJIbCTBy
CTOpOH.

2. Am nepenoica onacmxx Hrl c~oponopTumIxc rpy3oB
aBToTpaHcnopTHblm cpeAcTBamH no TeppHTopasM CopoH
HCO6XoIWMo cneHalbHoe pa3pemeHme.
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Cramm 6
BoAurreahcKe yfocroiepemm K cepTJmaTm

o TexHmqecicofl npHmoHocTH

BomzTemcbcHe yAocToBepeHHl, cepm xaTi 0 TexHwlecKOii
npmrogIocTH H opmawwamHLe perHmpawombie 2IoKyMeHThi
aBToTpaHcnOpTHbX cpeACTcm, BhUtaaHblie KOMneTeHTHbJM opraHoM
OHOAl CTopomJ H AZefkcBHTeThHLie Ha L- TepprropHH, npH3HaOTC
Ha TepprHTopHSX ocaimmix CTopoH.

Cram 7
-apymeHin

B cayiae HapymIleH1 niepeBo3iH1oM CTOpOHJ io3ioxceHHiI
HacTornuero TexHmiecKoro HpxuioxeHmn, CTopoaa, Ha Rbeg
TepprrropHH npOH3otttao HapymeHHe, o613aHa B KpaTq1afiulH cpoK
yBeOMHTh 0 HapyneHHH Apyryio CTopoy, KOTOpaA IIpHMeT Mepm,
npeVcyMOTpeHHble ee HaIXHOHaJIhHbIM 3aKOHOAaTen rTBOM. 3TH

CTOpOHNI HH4)OPMHPYIOT Apyr jApyra 0 BCeX HaflaraeMbX HMH
caltHXM.

CramI 8
tDHeancoihe Bonpochi

flpH BblIOJIHCHHH IIpeBO30K Ha OCHOBaHHH 3roro

TexHHqecioro flp~noweH~g B3aHMHo OCBO(0*aIOTCA OT
TaM o IeHblX c6OpOB, lOIIJIHH, H aIoroB BBO3HMLe Ha TeppHTOpHIo

zApyrofl CTopomhi:
1) TOnMMO H CMa3 OH, e MaTepHarhi B ripeenax HOpM,

HrpeyCMoTpCHHb1X BHyPeHHHM 3aKOHoZfaTeJI cTBoM CTopoiHi,
co~epauiecA B GTaHUPTHOM peaepsyape aBToMO6HjIR,
yCTaHOBJIeHHOM 3aBoAOM-K3rOTOBHTeJeM;

2) 3anacime Rac'm H Ic'rpyMenmu, npeHaieHHbe Am
peMOHTa HoBpexICmoro aBroTpaHcnOlTmoro cpercTBa, ROTOpOe
SbMOMeT 3H nepeBo3KH.

HeHcnom,3oBaHune 3anacHie qacTm nouixezaT o6paTHoMy
BLBo3y, a 3aMeHEHie 3anac~mie qacTH oj XKbi 6brr B IBe3CHLI,
yHH1IToxeHhl Him c~aHb B iopIWe, yCTaHOBJIeHHOM Ha TeppHTpHH
coomerCmyIoulefl CTopoHIm.
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TexnuI'eckoe lpumzenne ic OcHoaHoMy Cor.nameiuuo
no MeRczxyHapOAIHOMy reJle3HOAOpOXHOMy TpaHCnOpTy

Camia 1
O6ne noniowemm

rlonoxeimw nacrozuero TexHHqecxoro Hlpnoxcem
perymipyioT Me u -apo~Ane Xene3Hoxopoxmice nepeBo3Km rpy3oB H
naCcaKHpOB:

a) gBycTopoHHmx, MC)KF CTopoHaMm;
6) TpaHnmTHix, no TeppHTop M~ CTOpOH.

CraTh 2
OnpeAenemiu

lm reeIl Hacrosuero Texnwrecicoro rlpHnoxeHms
HmcecjiexyIione TepMHHLI O3HaqaIO.

I. TepmmH "HaxuHOHaJnbH am Ncene3HOflopozaH KOMflaHHS"

o3Ha'qaeT =o6oe wpuin'iecxoe nuo, yTIpeK eHHoe B oAjoiR R3
CTOpOH H HMaoCuee B cTpaHe yqpe eHA 3aKOHHiri Aocryn x
MeX yeapogaOMy NeJle3HOZIOpOZcHOMy TpaHCIOpTy, B COOTBeTCTBHH
C HaIIHOHaJMMHbIM 3aKOHOzaTe3ThCTBOM;

2. TepMHH "loe3Z " 03Haqaer JIOKOMOTHB H/HuM BarOHM,
3aperHcTpHpOBaHHbxe B oAO0 Hi3 CTopoH, flpHmel Mb1e H
ocHameHHbie Am nepeBo3H rpyza H/Ham naccaKHpOB;

3. 'repMHH "nepeBowca" oHaqaeT BH2KCHHe rpy3oBorO H
naccaxmpcxoro noex3a no WCeMe3HOR Aopore, Aaxe B Tex ciryqaxx,
xora acm nepeBO3KH OCynjeCTBMITCA 10 BO HUIM nyM.

Crxam 3
Ocyuiecrneme TexmruecKoro rlpluozeHg

OrmeTcrBeHH e opraHM 3a BbmfOIHeHHe nonowe eH
Hac'roiiero TexHHqecxoro flpnnoeHmu nepe~mcneHim B
lpuMeqamm 1 Hacrom mero Texmmecoro HlpmnoKemm.

CrTam 4
AbroTltwe ycnonIW H TapH4 z

JIErorm e yCizOBHEa Tapa4mr 6yzyr onpetexemsx B
cooTseTCTnm Co CTaTett 6 H 8 0CHOBHoro Cornamema H
fpmexamw 2 macTomuero Texm'ecxoro flpHnoKems.
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CrTaTbg 5
AZoKyMewm1

CTOpOHbI IlpH3HaIOT MIleH3HH Ha ocyinecneHHe HepeBO3OK,
3KcucexwopeCXo0A H Azpyrok 1erITeIMHOCTH, BbIgaHHbie B COOTBeTCTBHH
c HatHOHajHwHLMH npaBHjiaMH CTopom, a Taxe cBH~e'renIbcTBa H
Apyrme oKyMenTb Ha ynpaBneme H COnpOBoxwesHe nioe3AOB no
TeppsTopuma CTopoH.

Crams 6
eIem corpy Wlera

1. CTopoHm 6yTyr coTpyxwHH'aT Ha ipaBHTencTBeHHOM

ypOBHe, B IensIX:
a) paBHTA MexcxiymapoAioro )Cene3HOXOPo0)HOrO

TpaHcnopTa, BRDOnax Myfl1THMO aJLHOe coo6teHHe;
6) coxpaHcHHe H pa3BHTHR xejxe3HOXOpo)KHOrO COO61leHHA,

yCTaHOBIeHHOrO MC2IC]1y HaIOHa/BJHbIMH RCe]Ie3HOAOpOXI-HIMH
HHpaczpyKTypaMH CTopoH, H B3aHMHOro opraHH3au ooHoro
yripaBeHH HaUHOHaLhHEIMH XcJ1e3HOAOOKH1JMH CHCTeMaMH;

B) yCTaHOBJIeHHa Me)Kwy HaxHOHanBLH3LMm xceIe3HOAOpO)KHMMH
KOMIIaHHSIMH H ApyrHMH COOTBeTCTBYIO1IIHMH IpeIIpSffH1MH
ripqMbIX 3KOHOMHqeIKHX oTHIomeHHI, Bx qaas coBMLerroe
HCHIOJb3OBaHHe C3IaZOB H TepMHHa3IOB Ha HaH6ojiee nJrOTHbIX
yCJIOBHRX;

r) OT1pbrTHA npe ]TaBHTff rCTB HaRHOHaJIb1HIX
xJcle3HO1OPOZHMX KOMIIaHH Ha TepprropHx CTOpOH,

A) o6MeHa HH43OpMaiweil, B TOM RHncie, CTaTHcTHqeCIHMH
AHHLIMH.

2. CTOpoHsm 6y ir coTpy~mmaT Ha ypOBHe KOMneTeHTHbiX

opraHOB B Ijexz:
a) o6iier'emix npoxoAesm norpaHsmbxx rpouiexyp;
6) o6ecnexiemu exysapoAsoro xieie3HOAOposmoro

TpaHCnopa 3HeprCTH'IeCKHMH pecypCaMH;
B) pa3pa6oTHs cornacoBaHsoro MeTOXa BwmIHCJieHHA

ce6ecToHMocTH, KaK OCHOBLI AN JnbrOTHbX TapHOB H eAZHHIX
CKBO3HbIX CTaBOK;

r) yCTaHOBnIeHHA CHCTeMM OBeTCTBeHHoCTH 3a HapyuieHHe
TexHonOrFqecHx UapaMCTpOB IrepeBO3om-IOfI pa6oT, 3arpy3xH H
Bblrpy3KH, BO3BpaTa noe3AOB, lpHHa]xeKaUHX HaHOHaJEEHbIM
xceJIe3HOAOpOKHMM KOMnaHHaM CTOPOH, a TacKe 3a 3arpI3HeHHe
oKpyxcaxoiefl cpemi;

A) Bumo.meHIM HaHIOHa3TbHIMH KceJIe3HOAOPOKHMIMH
ICOMiHHHMH B3aHMHbX o63aTcJnCTB no npHo6pareHmo, pCMOHTy
noe3AOB, KOHTertHepOB, o6opylOBaHHm H TexHHIH;
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e) pa3BHTHM o6yqeHHA zeie3HOAOpomoro nepcoHajia Ha
OCHOBe MewqcyHapoHbiX CTaHIaIyrOB o6y'ega;

x) oxa3aHHB CO~eflCTDHE XCeie3HOAOPOXCHOMy nepCOHaJWy BO
BpeMA npe6bmaHHi H HCIo HCHR cnyxe6mx o6mamiocrefl Ha
TeppirropEm Apyrofi CTopoml, a UPH BHe3anmUX 3a6onBaH H
TpaBMaX - oKa3amm 6ecmaTHOi nepiofl meJUmccog flnOMOum.
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IIPHMEqAHHE I

R TexHimecKOMy flpnoxemno no Mezxniapoxomy
Xee3HOAOPOZKHOMY TpaHcnopry

OrBercTBeHHMH opraHaMH cormacno CTaTe 3 Texm'ecKoro
'[pHIOxeHHu no Me2UYHapoIHOMy xeIe3HOAOpO)HOMy TpaHcnopry,
IBJIIOTCs:

I. Ang A3ep6alAuiacKol Pcdny6mlm - A3ep6agl aHcxa
rocy~apcrsemaz Kene3Has Aopora;

2. An Pecny6mm ApMemh - rocyapcTneHHoe 3aKpbrroe
aiXHOHepHoe o6uecmro ")KeaC3HU Aopora Pecny6muii,
ApMeHH";

3. Au Pecny6nmm BonrapHs - HaIEHOHaMHa xoMnaLHH
*EonrapcxHe rocyapcmsemmI Ke nembe A1oporH";

4. xm rpy3HH - genapTameHT mene3HOAopoxmoro TpaHcnopTa;
5. An Pecny6amm Ka3axcraH - Pecny6JmaHicKoe rocyapcTBeHtoe
lpelnpHime "Ka3axamH TeMHp KOTh";

6. =s KIpru3cxofl Pecny6mum - YnpamieHHe Yliprhi3Cxofl
)KIXee3HOR A1oporm;

7. A Pecny6nmua Mouossx - rocyAapcTeHHoe HlpennpH'rne
")Kene3HaS opora MonMoBEJ";

8. Aim PymbuImi - Mmmcrepcmso TpaHicnopTa PyMbIHHH;
9. An Pecny6Imui Tax mmn c~a - YnpameHHe Ta==HKHCTaHCxOft

Kene3HcOl JoporH;
10. ,a TypeniioA Pecny6mnmH - rocyAapcTreHHas

)eae3HO OpoxHax A, mcrpama (TCDD);
11. Am Pecny6m=n Y36exaccaN - rocyaprseHHo-aix oHepHau

wene3HOAOpoxaKHxOMIIaHH "Y36eKHCTOH TeMHp RyjmapH";
12. Ai Yxpam - YicpamcHe Kene3bie AoporH

"Yxp3amIHb".
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rIPHMERAHHE 2

K TexnwqecxoMy lIpHnoxemo no MeKiyHapoAHoMy
xeReHoopoZHoMy TpaHcnOPTy

B COOTBCTnHH o Craisft 4 Texmrecxoro flpxnozemln no
MeywapOjHOMy Mene3HOAOpOP HOMy TpaHcnop'y cue;oume
jmroTmie yCjiOBHA H Tap#HM IpHMeHoT C TPOH OCHOBHoro
CormmeHm:

a) Ao 50% OT nonmoro AetkcTayionero TapH4)a Ha
ReJe3HOAOpoxHbie nepeBo3KH rpy3OB, 3a HCKDowieRHeM

ersyim oumx B cooTervTyoumx cornamemx a Aoronopax
mroTmix TapH oB;

6) apH nepeso3xe nOpOMMH BaroHoB Ha weJIe3HOOpOXHHbX
napoMax npeomm recTcacia AO 50 / oT nomioro Aeflcympoero
TapH4a.

O=aTa nepeBo3aH nopoamx BarOHOB 2eJIe3HOflODOKbIXMH
napomaM i pOH3BOnHcN rpyoompasweeM HenocpeCTBeHiHO

ae muam napOMOB m 3KCneKwropaM, HMelOUMMI AOrOBOp C
B3IaIeJIhueM napOMOB.
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TexmmwecKoe flpaiozemne x OcHoBnoMy Cornamenmo
no MeaUMyapozuioMy TOPrOBOMY cyaioxoacmy

CraThR 1
O6ime nonoxemim

rlonoioxeHm TexmHHecicoro flpimoxemmz perymIpyIOT
MexcIlyHapozHOe Toprooe cy~oxorso MCKeIy CTopoHaMH, a Tawe
TpaH3mHTHme nepesoKH, BbmomnieMIme cy aH mHo6oi H3 CTOpOH.

CTRamu 2
Onpamenems

A1Im ixenel Hacrosmuero Texmhlecxoro lpuo~xeHHA
HHecneiotwuHe TepMHJHd o3Ha'alr.

I. TepimH "cyggo" o3HaqaT mo6oe ToproBoe CyAHO, BHeceHHoe
B peecTp mm Apyrofi ommuanbmu nepelem, CTopoHm m nnaBaomee
10A 4uxarOM roiI CTopomI B COoTBeTcrBHH c eg 3axoHo~aTeubcroM.

OxiaKo, 3ioT TepMHH He BK1R0aCr.
a) BoeHmbie Kopa6im H rpa BHcKe cy~a, HClOJyCMi lAm

HeKOMMepqeccKHX Etenell;
6) pr16ononrme cye, a.
2. TepMm ""ieH 3xHraaa" o3HalaeT xamffaHa H mo6oe mmo,

3aHroe Ha Bpem peHca Ha 6opTy cyAia BbiomeHmeM 43yHKalM,
cBR3aHHux c ynpaBnjieHreM, 3mcciyaTaueg H o6cnxy aHneM cyAia,
H BmloqiHoe B cy/oByio pore 3Toro cyAHa.

C'ramsu 3
OKa3a~me co~eiicnm n

CTopomHi B rrpe~e=na cox Haw. OHanHMbx 3aKoHoavmemTs
npelapmimaioT BCe COOTBeacByIoWm Mepbi mm coeicT BHA
TOprOBOMy CyAOXOACrBy, copaKJ enHH HefnpoH3Bo o brhmX
nlPOCrOeB CyaOD H MaKCHMaJE6HOrO YCKOpeHH R YIPOeHHfl
TaMoxeHHIX H nOpTOBMX nlpoueCyp.

Cramrn 4

1. CTopoHm 6yyrr oxa3Lmam coeftcrBHe pa3BMMO Topro~oro
cyAoxofcma, pyOBOACTBYZCb rpH: YrOM npHHWHMH paBHOnpaBHfl.

2. flpH nepeo3Kce rpy3OD H nacCaZMPB CTOpOHU 6yzyr
co ¢e aCroaaTh TeCHOMy coTpyJWnIecTy Mexuy X 4paXTOBUMH,
C y1OXO aH1IMH H CBS3aHHbIMH C CyJJOXOACTBOM npe[IapHK n H
opraHH3a11HRMH.
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Pa3BHTHe MeXCAYHapOAHorO Toprosoro cyAoxoAcTBfa

CTaTbn 5

1. CTOpOHbI coriiamaoTCJi:
a) cnoco6cTBOnaT yqacrmo CyAOB CTOpOH B repeBo3Kax

MOpeM H nlO BHy'peHHHM BOAHbIM nyThlM Mewmy nopTaMH CTOPOH, a

TaOKe HcnoJM3oBaHalo MopcKHX H BHyrpeHHHX BOAHibIX nyrefi

CTopoH npK ncpeBO3Ke TpaH3rITHbix rpy3oB TpeTbHX crpaH,
ycTpaHrrb CJIOXHOCTH B 3TOl o6nacm;

6) o6ecneqmHaTb cio6oim1rM AOCTyn Ha cymue K

My.IbTHMo]IaJMhHbM nepeBo3xaM, yBaKa 3axOHO2aTe/IbCTBO

npHHmMaIOlueR CTopoHbI.
2. HlonoeixceHs HacToemIICT8eraTH He 3aTparHrazoT npaBo CyxiOB

TpeTbHX crpaH yacTBnaTh B nepeBO3Kax MexKuW nopTaMH CTOpOH.

Crabs 6

CTOpOHbl B cooTBeTCTBHH C AerCTByIOUIHM 3aicOHOjxaTe.TcTBOM

6y~yr oxazbiarBm Heo6xotHMOe coxeflcmrie cyfloxomibM H

CBA3aHHLIM C CyAoXOACTBOM npe/nlPHRTHAM H KOMMeptieCKHM

opraHH3aUlHM mo6ofi H3 CTopoH B oTKpbrruH jUHmx noIoraM nm

13 nopTOB Apyrorl CTopoHbI, a Tacxce B y1pemmeHHH HMH Ha

TeppHTopHit Apyrofl CTopoHm CBOHX npexcTaBrTenECTB HnH

COBMeCrHLx rrpezmpHWHA.

CTaTg 7

1. CTopoHbi 6y ty nprntaraT CBOH yCHJIHAl xi not1epnaHHR H

pa-BHTHA 34)4eCxTHBHbX UejIOBbiX OTHOuieHHA Mexxl HX BAaCTSiMH,

Be2aIOIuHMH BoIIpOCaMH ToproBoro cytoxo cTBa, a Taxoe nOOI1lpirTb

pa3BHTHe KOHTaCOB MexK/y HX COOTBCTB(yIOIUHMH peIIlIpH1rTHMH

H opraHH3aiuHMH, B TOM qijcne no BonpocaM:

a) 34fjexHBHoro HcnoJnw3oBamHA MOpCKorO ToproBoro 4noTa H
PiOprOB, pacmHpcHe 3xoHomHliecKx H HaytHb1X c3ei;

6) o6MeHa aH4)opMautHel H orriToM pa6oTi no panvIHbIM

MopCKHM onepauiWM B uenIx ycKopeHHK ii o6nereHni

TpaHcnopTHoro noToxa no MopcKHM nyT M;

B) KoopXWHaImHH nOIIHTHxH OTHOCHTeJMhHO AeaTenhHOCTH B

MexcnyHapoUHbix opraH3atxHRX, 3aHHMaiOItlUHXc npo6neMaMH

ToproBoro cyUoxogcTBa, H yxaCTrHA B MealyHapOxIHbX goroBopax no

MopcKOMY TpaHcnopry.

CTamrs 8

KaxcrxaA CTOpOHa, Bo3AepxmIaeTcn OT mo6bix

UgHCKPHMHHaUHOHHbIX Mep B oTHomueHHH CyAoB Apyrofl CTOpOHbl,

ocywecTnmoHx mIHHeflHOe H TpaMnoBoe coo61ueiHe MewKELy

CTOpOHaMH.
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Crwarh 9
Pezm naH6ojmhmero 6aronpimv.-monamim

1. KaXiai CTOpOHa npeAocrauIreT pezHm HaH6ojibmero
611IaroIpHnzrTOBaHm B CBOHX nopTax, OTIpW7h71X = BHeOuHeft

ToproBw H cyzoxozcTma, cyzam Apyroit CTopom.
2. floioxcemEs nynma I HacTomell CTaTnH Kacamo-c

TaMoxeHHLX rrpoxexyp, c6opoB H nOprOBux nnaTezefl, cBo6o

AocTyna K nopTaM H HCrIO3Th3OBaHHS HX MOIuHOcTrtg, a Tame Bcex
Mep co~eficTBI4, oxa3biBaeMbim mopeniiaBaHmo H KOMMepqeCKHM

onepI RM B oTHomeHHH cy~oB, IneHOB 3KxHaaKa, nacca.aHpoD H
rpy3oB.

3. rIoioxceim nyaxra I Hacromneg CTaThH:
a) He npHMeHwOTCg x nopTaM, 3aXpThImT Ang 3axo a

MHocipamHb cyAos;
6) He upHMeHOTC K MopcxoMy Ka6Oazy H Apyrofl

AeffrenbHOCTH, pe3epBHpyeMoik Hcc3Omrre.THO wri CBOHX rpaxicwaH H
opramaiamk;

B) He o6A3rBaiOr Hmi Oxtny CTopony pacnpocTpaHtrb Ra cy~a
Apyrog CTOpOHM HcIxo-IeHmm H3 npaBmin o6 O6Ai3aTerhHOM
3oIIMaHCKOM coIipoBo KAeHHH, rlpCOCTaBmeMbie cBOHM Cy aM.

Cramh 10

1. KawAm 13 CTopoH npmmaer foxyMemTh, yzocToiepsmoume
Hal9HOHaInhHYIO IpHHa JICKHOCTh CYAOB H xpyrHe CYAOBbIe

AOIyMeHTLI, BbiflaHHIhe wum rpmHaBaeMmIe xpyrog CTOPOHOA.
2. CyAa Kaxcot H3 CTopoH, cHa6 meuae o6MepmmnM

CBmAeTJhCTBamH B cooTmercTBHH c MexyllapogHoli KoHBemuefl
1969 roAa no o6Mepy CyAOB, ocBO6OXf moTcn OT nepeo6Mepa B
nopax Apyroft CTopoHm, H 3ToT AOKymHeT npmmaeTcg 3a OCHOBy

npH HaqHcnemm nOpTOBbiX c6opoB.

Crarms 11
Oxpama oK'py'ammeil cpeAM

1. Cya CTOpOH npenpZmmmaioT HeO6xommie MepLI Am
npenompamemm ynlep6a oicpyxmoiue cpexe Ha TeppiropHm mo6oik
CTopofm cooTercTHH C MecAyHapoAsbLm rparnaMH.

2. Cyua, npHanezanwe Bnaaenmy mo6oll CTopoam,
oTme'iaor 3a mo6ol HaHecesmHfl ymep6, yKa3aimdbi B nymcre I
Hacfron[eg CTaThH, B COOTBeTCrBHH C 3aicOHOAaIeJ,-CTBOM cTpaHbi, B
KOTOpOfl HaHeceH yulep6 oicpyxKaxomefl cpene, H B COOTBercTBHH c
MeXCMyapO IMRH corIaeHHRIMH.
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TexHwqecoe Ilpurozemie K OcuoBHoMy Cormaumeimo
no TaMoeHHmM npoixleypaM H o6pa6oTKe AoK YeHToB

Cra~m 1
06mee o1omoxeime

1. 'oi)Koem= Hacromero Texmrecioro fpuioxemin
peryjmpylro Tamoxemnme npoiteW l H o6pa6oTxy AoxymeHToB npr
MeX apoAHbX rpy3OB]X H flaCCaMpFCXHX rIepeBO3KaX 'iepe3
TeppH opHH CTOpOH.

2. Bo Bcex cmjIYax, He yperyImpoBaHHi HacToumm TexHinecxnM
lpHi-ozemHeM, rpHMeHSeTcx 3axoHo~aTenLcTBo cOOTBCTCmy ueii

CTopomx.

CTram 2
MemzyHapoznue KoHmeHIHH

1. CTopOHam pecOMeHxyeTCB npHH3r Mepi no npHcoemem o B
BO3MOzO xOpOTKHe cpoKH x cneyIOntm MeyrIapoAmrm
KoBemwma :

a. TaMoxemfax Komemum o MezIyHapoA1ofi nepeBo3ie rpy3oB c
npfmeHeMieM Kmxe K M - 1975 rosa;

6. MexMHapoAiaA KoHBemi= o cornaco~amm yCflOBH
npOBeeHHx KoTpoJi rpy3oB Ha rparmax - 1982 roA;

B. TaMozemaq KoHmeHi=i no iorefiepaM - 1972 roA.
2. CTopoHml npHMiT x cornacmo o pyxoBo~cTBe .B cBoefl

AeffrenbHOCTM nonoweina, npeycMoTpeHHmH KoHBeHummH,
nepeqWcneHHUMH B nymre I zwimoft craTmH.

CTTL 3
Tamozemnl zompm 5

1. Tamoxesmoe ocopmemre npo3BoMTCS B cnetwanbHo
onpeenjigHx nymerax TaMoxeHoro xoupojm.

2. IlonMoMmo H ocramma nposepxrs MCWHaponue
rpy3bi, nepesno3HMie 'epe3 TeppHTopim CTOpOH, o6naa or Toco
npeAcwxre TaMoxeHmol cryx6w B npeenax TeppHropHH csoefI
CTopomI.
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CTAThs 4
O6pa6oT~a Jotmcye'roD

1. Kaa Cropona coxpaHeT rpy3oByo Tamo HemH!Io
nexnapamo xax OcHODHOil AtOyMeHT.

2. rapMoHqn& 4opMaT H 4opma rpy3oBoil raMowemof
IeKnapaumH, coo'mrcTrymoum, e cTaHaply OOH, 6yAYr pa3pa6oai=lb H

BHe.ZpeHbl Ha TeppHTopHH CTopoH.
3. CTOpOIu R B03MOMMO XOPOTC CpO H 6YT BHepArm x

HcnOnmOBaHwo Ha cBoeft rTppropmg conpoBo aioHe TOBapbi
IoyMeHTm, comrlmCe Ha ADyx x3bluaX H COo mnyiOUxe

cmiiapry OOH.
4. CTopoiml o6ocneqaT co3narme H panrme mmemiommix ycnyr

TaMoxeHHoro 6poxepa.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD MULTILATERAL DE BASE RELATIF AU TRANSPORT
INTERNATIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT DU CORRIDOR DE
L'EUROPE DU CAUCASE ET DE L'ASIE

Les ttats participants au present Accord, ci-apr~s d~nomm~s les Parties, d~sireux de
d6velopper les relations 6conomiques et commerciales ainsi que les moyens de transport
dans les r6gions de 'Europe, de la mer Noire, du Caucase, de la mer Caspienne et de 'Asie
sont convenus de conclure un Accord multilat6ral de base relatif au transport international
pour le d6veloppement du Corridor de l'Europe du Caucase et de rAsie (ci-apr~s d6nom-
m6 'Accord de base).

Article premier. Dispositions g~ndrales

Les dispositions de 'Accord de base r6giront le transport international des marchandi-
ses et des passagers entre les Parties et le transport en transit A travers les territoires des Par-
ties.

Article 2. Definitions

Aux fins de 'Accord de base 'expression «transport international)) s'entend du d6pla-
cement de marchandises ou de passagers par

a) Transport routier (y compris les remorques et les semi-remorques);

b) Transport par chemin de fer;

c) Transport par voie d'eau;

d) Transport a~ien;

e) Transport par conteneur au sens de la Convention douani~re relative aux conteneurs

f) pipeline,

lorsque le lieu de prise en charge des marchandises ou des passagers et le lieu de leur
livraison pr6vus au contrat sont situ6s dans deux pays diff&ents et qu'au moins Fun desdits
pays est Partie A 'Accord de base et que l'entreposage est pr6vu au cours du transit.

Article 3. Objectifs de l'Accord de base

Les objectifs de l'Accord de base sont les suivants :

a) Le d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales ainsi que les moyens
de transport entre les r6gions de 'Europe, de la mer Noire, du Caucase, de la mer Caspienne
et de 'Asie;

b) La facilitation de l'acc~s au march6 international par le transport routier, a&ien et
par chemin de fer de m~me qu'au moyen de la navigation maritime commerciale;
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c) La facilitation du transport des marchandises et des passagers et du transport inter-
national des hydrocarbures;

d) L'am~lioration de la s~curit6 du trafic et des marchandises ainsi que la protection de
'environnement;

e) L'harmonisation des politiques de transport ainsi que la creation d'un cadre juridique
en mati~re de transport;

f) La mise en place de conditions de concurrence 6gales entre les diff6rents types de
transport.

Article 4. Facilitation du transport international

1. Chaque Partie accorde aux autres Parties le droit de transit des moyens internatio-
naux de transport, des marchandises et des passagers i travers son territoire aux conditions
pr~vues par le present Accord.

2. Les Parties veillent a assurer les arrangements les plus efficaces propres A faciliter
le transport en transit i travers leurs territoires.

3. Les dispositions de l'Accord de base ne portent aucunement atteinte aux droits et
obligations des Parties resultant d'autres conventions et accords intemationaux auxquels el-
les sont ou pourraient devenir Parties.

Article 5. Paiement des taxes, droits et autres rbglements

Quelles que soient leur designation et leur origine, les taxes, droits et autres r~glements
ne seront pas exig~s du transport en transit sauf dans le cas de paiements en contrepartie de
services douaniers, des services lies au transport de m~me que des paiements pour l'usage
des infrastructures de transport.

Article 6. Conditions et tarifs pref~rentiels

1. Les tarifs lies aux services de transport en transit seront 6tablis sur la base de condi-
tions prf6rentielles.

2. Les Parties sont convenues que si des tarifs devaient 8tre fixes A des conditions pr6-
frentielles entre deux Parties s'agissant des types de transport vis~s A 'article premier de
l'Accord de base, les mmes conditions et tarifs pr~frentiels seront applicables entre ces
deux Parties et d'autres Parties.

Article 7. S&urit du trafic et des marchandises
etprotection de l'environnement

Les Parties prendront les mesures appropri~es pour assurer la s~curit6 du trafic, des
passagers et des transporteurs ainsi que des marchandises et des moyens de transport; en
outre, elles veilleront A la protection de l'environnement dans le contexte du transport inter-
national vis6 A 'article premier de 'Accord de base.
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Article 8. Commission intergouvernementale

1. I1 sera cr66 par les Parties une Commission intergouvemementale qui aura pour mis-
sion de r6gler les questions relatives A la mise en uvre et i l'application des dispositions de
l'Accord de base.

2. La Commission intergouvemementale sera compos6e des plus hautes autorit6s gou-
vernementales des Parties ou de leurs repr~sentants poss~dant l'autorit6 la plus large pour
prendre des d6cisions en vertu de l'Accord de base.

La Commission intergouvernementale prendra des d6cisions par voie de consensus.

3. La Commission intergouvernementale se r6unira r6gulinrement et en tout 6tat de
cause au moins une fois 'an, chaque Partie servant A tour de r6le de Partie d'accueil. Le chef
de la d616gation de la Partie d'accueil assurera la pr6sidence de la Commission.

La Commission intergouvemementale se r6unira sur proposition du Pr6sident ou de
toute Partie, avec la participation des repr6sentants des Parties qui pourront inviter des ex-
perts appropris.

4. La Commission intergouvernementale fixe son r~glement int~ieur.

5. Si cela s'av~re n6cessaire, il sera loisible A la Commission intergouvernementale de
proposer des amendements et des modifications A 'Accord de base ainsi que l'adoption de
nouvelles Annexes techniques.

6. La Commission intergouvernementale 61abore les d6cisions en vue de leur adoption
par les Parties ainsi que des recommandations appropri6es sur des questions qui relkvent de
l'Accord de base, notamment sur les questions suivantes:

a) Coordination des politiques de transport;

b) Application des dispositions du pr6sent Accord;

c) Collecte et 6change d'informations pertinentes;

d) D6veloppement harmonieux des transports entre les Parties, tenant compte avant
tout de la s6curit6 du trafic, des marchandises et de certains aspects de l'environnement;

e) Promotion de la coop6ration entre les entreprises et institutions de transport;

f) Promotion des transports multimodaux;

g) Simplification des pratiques et des proc6dures douani~res i appliquer aux postes
frontires.

7. Il sera loisible A la Commission intergouvernementale de cr6er des groupes de tra-
vail pour chaque domaine vis6 au paragraphe 1 de Particle 10 de 'Accord de base et de pr6-
ciser leurs fonctions et leurs pouvoirs.

Article 9. Secretariat permanent

1. La Commission intergouvernementale 6tablira un Secr6tariat permanent aux fins de
l'application des dispositions de 'Accord de base.

2. Le Secretariat sera 6tabli Bakou, R6publique azerba'idjanaise et maintiendra une
repr6sentation permanente dans chacune des Parties.
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3. La Commission intergouvemementale 6laborera et approuvera les attributions du
Secretariat permanent, elle d~fmira la port6e de ses pouvoirs, ses droits et obligations, la
procedure de designation des fonctionnaires et elle formulera des propositions concemant
le syst~me de financement conjoint des activit~s du Secretariat permanent. Le syst~me de
fmancement sera soumis i l'approbation des gouvemements des Parties.

4. Le Secretariat permanent v~rifiera 'application des dispositions de l'Accord de base,
il appliquera les decisions de la Commission intergouvernementale et il formulera des pro-
positions appropri~es l'intention de la Commission intergouvernementale.

Article 10. Annexes techniques

1. Les Annexes techniques concemant le transport routier international, le transport
ferroviaire international, la navigation maritime commerciale internationale et les procedu-
res douanires et de documentation constituent une partie int6grante de 'Accord de base de
m~me que les autres Annexes techniques qui pourraient Etre ult~rieurement adopt~es, si n6-
cessaire.

2. Les Annexes techniques lieront les Parties de la m~me mani~re et dans la meme me-
sure que l'Accord de base et elles foumiront une r~glementation d~taill~e sur les questions
6nonc~es i 'Accord de base. Toutefois, si une contradiction devait apparaitre entre les dis-
positions de l'Accord de base et les dispositions de lune des Annexes techniques, les dis-
positions de 'Accord de base pr~vaudront.

3. I1 est loisible A toute Partie de proposer des modifications aux Annexes techniques
et, si n~cessaire, de presenter des projets de nouvelles Annexes techniques au Secretariat
permanent.

4. Les amendements proposes aux Annexes technique et les autres propositions de tex-
te serait consid~r~es par la Commission intergouvemementale.

Article 11. Presentation d'amendements et de compl~ments

1. Sous reserve de l'Accord des Parties, des amendements ou des compl~ments A r'Ac-
cord de base seront incorpor~s au moyen de Protocoles qui constitueront une partie mt6-
grante de l'Accord de base.

2. Les modalit~s relatives A l'entr~e en vigueur de tout Protocole seront identiques i
celles qui s'appliquent A rAccord de base lui-mme.

Article 12. Riglement des differends

1. Tout diff~rend, controverse ou r~clamation entre les Parties qui pourrait se manifes-
ter s'agissant de 'application, de l'interpr~tation, d'une violation ou d'une d~nonciation de
l'Accord de base qui ne peut 8tre r~gl6 par la voie de la n~gociation sera soumis par toute
Partie int~ress~e i la Commission intergouvemementale pour sa consideration.

2. Tout diff~rend, controverse ou reclamation qui n'est pas rdgl6 par la Commission in-
tergouvernementale sera, A la demande de toutes les Parties int~ress~es, soumis au tribunal
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international ou au tribunal arbitral appropri6 ou i la Cour internationale de Justice A La
Haye selon leurs comptences respectives.

Article 13. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la notification par une qua-
tri~me Partie d6pos6e aupr~s du D6positaire vis6 A rarticle 15 de l'Accord de base de rac-
complissement des proc6dures internes n6cessaires i son entr6e en vigueur en vertu de sa
16gislation nationale.

2. En ce qui conceme les autres Parties, l'Accord de base entrera en vigueur trente jours
suivant la notification d6pos6e aupr~s du D6positaire de laccomplissement des proc6dures
internes n6cessaires A son entr6e en vigueur en vertu de sa 16gislation nationale.

Article 14. Accession iz l'Accord

1. L'Accord de base est ouvert A r'accession de tout Ltat.

2. Suivant rapprobation d'une accession par toutes les Parties, les documents relatifs A
ladite accession seront d6pos6s auprbs du D6positaire vis6 A rarticle 15 de 'Accord de base.

3. S'agissant des ttats acc6dants, 'Accord de base entrera en vigueur 30 jours suivant
le d6p6t des documents d'accession aupr~s du D6positaire.

4. I1 sera loisible aux organisations r6gionales d'int6gration 6conomique d'acc~der A
l'Accord de base en qualit6 de membres associ6s.

5. La Commission intergouvemementale pourra formuler les conditions auxquelles les
organisations r6gionales d'int6gration 6conomique pourront s'associer aux Parties A l'Ac-
cord de base.

Article 15. D~positaire

1. La R6publique azerbaidjanaise agira en qualit6 de D6positaire de rAccord de base.
Le D6positaire transmettra des exemplaires authentifi6s de l'Accord de base aux ttats qui
rauront sign6.

2. Le D6positaire informera les Parties de raccession d'autres ttats A l'Accord de base
et de toute d6nonciation de la part d'une Partie quelconque.

Article 16. Dur~e et variation

1. Le present Accord de base est conclu pour une p6riode de 10 ans.

L'Accord de base sera par la suite reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans
A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

2. L'Accord de base peut 8tre d6nonce en ce qui conceme le territoire de toute Partie
sous r6serve d'un pr6avis de six mois communique par 6crit au D6positaire indiquant son
intention de mettre fin fi l'Accord en ce qui la conceme.
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3. Les obligations en vertu de traitrs, d'Accords et d'autres engagements conclus con-
formrment aux dispositions de l'Accord de base demeureront en vigueur A la suite de la d6-
nonciation de celui-ci jusqu'A leur execution pleine et enti~re.

Fait A Bakou le 8 septembre 1998 en un exemplaire original en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les chefs d'Etat et de gouvernement soussignrs ou leurs
plnipotentiaires ont sign6 le present Accord de base qui comporte les reserves qui y sont
jointes.

Pour la Rrpublique d'Armrnie:
Le Premier Ministre,

ARMEN DARBINIAN

Pour la Rrpublique azerbaYdjanaise:
Le President,

HEYDAR ALIYEV

Pour la Rrpublique de Bulgarie:
Le President,
PETAR STOYANOV

Pour la Grorgie:
Le President,

EDOUARD CHEVARDNADZE

Pour la Rrpublique du Kazakhstan:
Le Ministre des transports et communications,

ERKIN KALIYEV

Pour la Rdpublique kirghize:

Le Pr6sident,
ASKAR AKAEV

Pour la Rrpublique de Moldova:

Le President,
PETRU LUCHINCKI
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Pour la Roumanie:
Le Pr6sident,

EMIL CONSTANTINESCU

Pour la R6publique du Tadjikistan:
Le Vice-premier ministre,

ISMAT ESHMIRZOEV

Pour la R6publique de Turquie:
Le Pr6sident,

SULEYMAN DEMIREL

Pour rUkraine :
Le Pr6sident,

LEONID KUCHMA

Pour la R6publique d'Ouzb6kistan:
Le Pr6sident,

ISLAM KARIMOV
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RtSERVE DE LA REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE A L'ACCORD
MULTILATERAL DE BASE RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
POUR LE DtVELOPPEMENT DU CORRIDOR DE L'EUROPE DU CAUCASE
ET DE LA LASIE

1. La R6publique azerbaidjanaise d6clare qu'aucun des droits, obligations et disposi-
tions 6nonc6s A l'Accord multilat~ral de base relatif au transport international pour le d6ve-
loppement du Corridor de l'Europe du Caucase et de la l'Asie ainsi qu'A ses Annexes
techniques ne seront appliqu6s par la R6publique azerba'idjanaise en ce qui conceme le
transport traversant son territoire en provenance ou A destination du territoire de la R~pu-
blique d'Arm6nie ou en transit i travers ledit territoire.

2. La R6publique azerbaidjanaise se r6serve le droit d'amender ou de r6voquer en tout
temps les dispositions du paragraphe premier de la pr6sente r6serve et les autres Parties se-
ront notifi6es par 6crit de tels amendements ou d'une telle r6vocation.

Le Pr6sident de la R6publique azerba'fdjanaise,

HEYDAR ALIYEV
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RESERVE DE LA RtPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN A L'ACCORD
MULTILATtRAL DE BASE RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
POUR LE DtVELOPPEMENT DU CORRIDOR DE L'EUROPE DU CAUCASE
ET DE LA L'ASIE

Les dispositions de l'article 4 de l'Annexe technique relative au transport ferroviaire et
de son Appendice 2 ne sont pas applicables i la R6publique du Kazakhstan.

Le Chef de la D616gation de la R6publique du Kazakhstan,
Ministre des transports et communications,

ERKIN KALIYEV
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PtSERVE DE LA ROUMANIE A L'ACCORD MULTILATERAL DE BASE RELATIF
AU TRANSPORT INTERNATIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT DU
CORRIDOR DE L'EUROPE DU CAUCASE ET DE LA L'ASIE

L'Appendice 2 A l'Annexe technique relative au transport ferroviaire n'est pas applica-
ble i la Roumanie.

Le Pr6sident de la Roumanie,

EMIL CONSTANTINESCU
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ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
A L'ACCORD DE BASE

Article premier. Dispositions gdnrales

Les dispositions de la prdsente Annexe technique rdglemente le transport routier inter-
national des marchandises et des passagers:

a) Bilateral, entre les Parties;

b) En transit A travers les territoires des Parties.

Article 2. Definitions

Aux fins de la prdsente Annexe technique, le sens suivant est donn6 aux termes sui-
vants :

1. Le terme <transporteurm ddsigne une personne physique ou morale agr66e sur le ter-
ritoire de l'une des Parties et autorisde A y effectuer des transports routiers intemationaux
de marchandises ou de passagers conformment i la l6gislation en vigueur dam le pays.

2. L'expression ovehicule i moteurm ddsigne :

- Lorsqu'il s'agit du transport de marchandises un camion, ou camion avec remorque,
un tracteur ou un tracteur avec une semi-remorque;

- Lorsqu'il s'agit du transport de passagers un autobus, c'est-i-dire un vdhicule i mo-
teur destin6 au transport de passagers et qui poss~de au moins 8 sieges compte tenu du siege
du chauffeur ainsi qu'une remorque destinde aux bagages.

3. Le terme «transport> ddsigne le ddplacement par la route de vdhicules i moteur i
vide ou en pleine charge m~me si le vdhicule A moteur, la remorque ou la semi-remorque
ont recours au rail ou i une voie d'eau pour une portion du parcours.

4. L'expression <anarchandises dangereuses>> s'entend de marchandises jugdes dange-
reuses aux termes de l'Accord europden relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route de 1957.

5. L'expression odenrdes pdrissables>> s'entend de denrdes qui sont considdrdes comme
pdrissables aux termes de l'Accord relatif aux transports internationaux de denr6es pdrissa-
bles et aux engins spdciaux i utiliser pour ces transports de 1970.

6. Le terme «autorisation> ddsigne un document 6mis par les autoritds comptentes
d'une Partie accordant le droit A un vdhicule i moteur immatriculk dans une autre Partie
d'effectuer certaines categories particulires de transport sur le territoire ou i travers le ter-
ritoire de la premiere Partie.

7. L'expression <autorisation spdciale>> dasigne un document 6mis par les autoritds
comptentes d'une Partie accordant le droit i un vdhicule A moteur immatricuk dans une
autre Partie d'effectuer certaines categories spdciales de transport sur le territoire ou i tra-
vers le territoire de la premiere Partie.
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8.Le terme enregistrement"signifie 'enregistrement d'un v6hicule a moteur doux une
partie conform6ment aux conditions des ses autorit6s nationales.

Article 3. Acc~s au marchd

1. I1 est loisible i chaque partie d'autoriser tout transporteur agr66 dans une autre Partie
i se livrer au transport de marchandises ou de passagers entre tout point de son territoire et
tout point du territoire d'autres Parties ou vice versa, ainsi qu'au transit i travers ce territoire
sous r6serve d'autorisation accord6e sans retard ou restrictions injustifi6es.

2. Un transporteur ne peut proc6der au cabotage A moins d'y 8tre sp6cialement autoris6
par les autorit6s comptentes ou les organisations des Parties pour lesquelles le cabotage
est effectu6.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions de v6hicules A moteur A vide ou en pleine charge doivent
correspondre aux conditions 6nonc6es aux documents officiels d'immatriculation de ces v6-
hicules et ne doivent pas exc6der les limites en vigueur dans la Partie h6te.

2. Un permis sp6cial est requis lorsque le poids ou les dimensions d'un v6hicule i mo-
teur charg6 ou i vide affect6 au transport aux termes des dispositions de la pr6sente Annexe
technique exc~de le maximum pennis sur le territoire de la Partie h6te.

Article 5. Catigories de transport spcifiques

1. Le transport de marchandises dangereuses et de denr6es p6rissables sera effectu6
conform6ment A la 16gislation des Parties.

2. Un permis sp6cial sera requis pour le transport de marchandises dangereuses et de
denr6es p6rissables par des v6hicules i moteur sur le territoire des Parties.

Article 6. Permis de conduire et certificats de validitg

Les permis de conduire, les certificats de validit6 et les documents d'immatriculation
d'un v6hicule 6mis par les autorit6s comptentes d'une Partie et qui sont valides sur son ter-
ritoire seront reconnus sur les territoires des autres Parties.

Article 7. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions de la pr6sente Annexe technique par un transpor-
teur d'une Partie, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise
devra sans tarder notifier l'autre Partie qui prendra les mesures pr6vues par sa 16gislation
nationale. Les Parties s'informent mutuellement des sanctions impos6es.
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Article 8. Fiscalitj

A l'occasion d'un transport effectua conformdment A la prdsente Annexe technique, les
6l6ments ci-apr~s importds sur le territoire de toute Partie seront mutuellement exemptds de
droits de douane, charges ou taxes :

1. En application des normes pr6vues par la lgislation d'une Partie, les carburants con-
tenus dans le reservoir normal install par le fabricant du vdhicule et les lubrifiants;

2. Les pieces de rechange et les outils ndcessaires aux reparations du vdhicule endom-
mag6 qui effectue le transport.

Les pieces de rechange non utilisdes sont soumises i rdexportation et les pieces de rechange
remplacdes doivent tre soit rdexportdes, ddtruites ou rendues conformdment aux procddu-
res 6tablies sur le territoire de la Partie intdressde.
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ANNEXE TECHNIQUE A L'ACCORD DE BASE RELATIVE AU TRANSPORT
FERROVIAIRE INTERNATIONAL

Article premier. Dispositions gdnrales

Les dispositions de la pr6sente Annexe technique r6glemente le transport ferroviaire
international de marchandises et de passagers:

a) Bilat6ral entre les Parties;

b) En transit, i travers les territoires des Parties.

Article 2. Dffinitions

Aux fins de la pr6sente Annexe technique, les termes et les expressions ont le sens sui-
vant :

1. L'expression societ6 nationale des chemins de fen> s'entend d'une personne morale
6tablie dans r'une des Parties qui b6n6ficie d'un acc~s i l'exploitation, dans le pays d'6tablis-
sement, au transport ferroviaire international conform6ment i la 16gislation nationale;

2. Le terme «train d6signe une locomotive et/ou des wagons immatricul6s dans l'une
des Parties et qui sont utilis6s et 6quip6s pour le transport de marchandises et de passagers;

3. Le terme « transport d6signe la circulation des trains de passagers et de marchan-
dises par chemin de fer meme dans les cas o/i une portion du transport est effectu6e par voie
d'eau.

Article 3. Application de l'Annexe technique

Les organismes responsables de l'application des dispositions de la pr6sente Annexe
technique sont indiqu6s A l'Appendice 1 i la pr6sente annexe.

Article 4. Conditions et tarifs pref~rentiels

Les conditions et les tarifs pr6f6rentiels sont 6tablis conform6ment aux dispositions
des articles 6 et 8 de l'Accord de base et des dispositions de l'appendice 2 i la pr6sente an-
nexe.

Article 5. Documents

Les Parties acceptent les licences qui autorisent le transport et le transit des marchan-
dises et d'autres activit6s et qui ont 6t6 6mises conform6ment A la 16gislation des Parties,
ainsi que les certificats et autres documents 6mis aux fins de l'exploitation et du convoyage
des trains sur les territoires des Parties.
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Article 6. Buts de la cooperation

1. Les Parties s'engagent a coop6rer au niveau gouvernemental dans le but de:

a) Dvelopper le transport ferroviaire international, y compris les connections multi-
modales;

b) Maintenir et d6velopper les liaisons ferroviaires 6tablies entre les infrastructures fer-
roviaires nationales des Parties ainsi que la gestion des syst~mes de chemins de fer natio-
naux;

c) ttablir des relations 6conomiques directes, y compris l'utilisation commune des ter-
minaux et des entrep6ts entre les soci6t6s nationales de chemins de fer ainsi que d'autres
entreprises connexes A des conditions pr6f6rentielles;

d) Ouvrir des repr6sentations des soci6t6s nationales de chemins de fer sur les territoi-
res des Parties;

e) tchanger des informations y compris des donn6es statistiques.

2. Les Parties coop~rent au niveau de leurs autorit6s comptentes pour:

a) Faciliter les op6rations transfrontali~res;

b) Fournir des ressources 6nerg6tiques aux fins du transport ferroviaire international;

c) Fixer les m~thodes convenues du calcul des cofits sur la base de tarifs pr6f6rentiels
et de taux op6rationnels communs;

d) ttablir un syst~me de responsabilit6 en cas de violation de param~tres technologi-
ques des op6rations de transport, des pratiques de chargement et de d6chargement, du re-
tour des trains appartenant aux soci6t6s nationales de chemins de fer des Parties ainsi qu'en
cas d'un manquement au respect de 'environnement.

e) Remplir les obligations en mati~re d'acquisition, de reparation des trains, conte-
neurs, mat6riel et machines mutuellement convenues entre les soci6t6s nationales de che-
mins de fer;

f) D~velopper la formation du personnel des chemins de fer en se fondant sur les nor-
mes internationales en la mati~re;

g) Prater assistance au personnel des chemins de fer i 'occasion de leurs passages et
lorsqu'ils sont de service sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'en cas de ma-
ladie soudaine ou de blessures, en assurant une aide m~dicale de premiers secours.
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APPENDICE 1 A L'ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE AU TRANSPORT
FERROVIAIRE INTERNATIONAL

Les entit6s responsables en vertu de l'article 3 de l'Annexe technique relative au trans-
port ferroviaire international sont :

1. Pour la R6publique d'Arrn6nie <des chemins de fer de la R6publique d'Arm6nie)
(soci6t6 constitu6e en commandite par actions).

2. Pour la R~publique azerbaYdjanaise <des chemins de fer de l'ttat d'Azerba'fdjan).

3. Pour la R6publique de Bulgarie (les chemins de fer d'tat de la Bulgarie ).

4. Pour la G6orgie le D6partement des transports ferroviaires.

5. Pour la R~publique du Kazakhstan l'entreprise d'Etat de la R6publique <Kazakhs-
tan Ternir Zholy .

6. Pour la R~publique kirghize le D6partement des chernins de fer kirghizes.

7. Pour la R~publique de Moldova rentreprise d'ltat chemins de fer de Moldova)).

8. Pour la Roumanie le Ministre des transports de Roumanie.

9. Pour la R6publique du Tadjikistan 'Administration du Tadjikistan des chemins de
fer.

10. Pour la R6publique de Turquie l'Administration des chemins de fer d'tat
(TCDD).

11. Pour l'Ukraine les chemins de fer ukrainiens Ukrzaliznytsya)).

12. Pour la R6publique d'Ouzb6kistan la Soci6t6 des chemins de fer des actionnaires
d'Etat <Uzbekistan Temir Yullari>x.
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APPENDICE 2 A L'ANNEXE RELATIVE AU TRANSPORT FERROVIAIRE
INTERNATIONAL

Aux fins de l'application de l'article 4 de l'Annexe technique relative au transport fer-
roviaire international, les tarifs et les conditions pr6f6rentiels suivants s'appliquent aux Par-
ties i l'Accord de base :

a) Jusqu'i 50 % de remise sur les pleins tarifs en vigueur pour le transport des marchan-
dises par chemins de fer A 1'exception des tarifs pr6f6rentiels pr6vus aux Accords et aux
contrats pertinents;

b) S'agissant du transport de wagons 4 vide i bord de transbordeurs, jusqu'i 50 % sur
les pleins tarifs en vigueur.

Le paiement du transport de wagons i vide par transbordeur est effectu& par 'exp6di-
teur directement aux propri6taires des transbordeurs ou aux transitaires ayant conclu un
contrat avec ces derniers.
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ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE A LA NAVIGATION MARITIME
COMMERCIALE INTERNATIONALE A L'ACCORD DE BASE

Article premier. Dispositions g~nrales

Les dispositions de la pr6sente Annexe technique r6glemente la navigation maritime
commerciale internationale entre les Parties ainsi qu'en transit A travers les territoires des
Parties effectu6e par les navires de l'une quelconque des Parties.

Article 2. Definitions

Aux fins de la pr6sente Annexe technique :
1. Le terme (navire>> d6signe tout navire marchand inscrit au Registre ou i toute liste

officielle d'une Partie et battant pavillon de cette Partie conform6ment i sa 16gislation. Tou-
tefois, ce terme ne comprend pas :

a) Les navires de guerre et les navires utilis6s i des fins non commerciales;

b) Les bateaux de p~che.

2. L'expression omembre d'6quipage>> d6signe toute personne occupant i bord du na-
vire des fonctions li6es au pilotage, i l'exploitation et i l'entretien du navire et dont le nom
figure A la liste des membres d'6quipage du navire au cours du voyage.

Article 3. Facilitation de transport

Dans la limite de leurs l6gislations respectives, les Parties adoptent des mesures pro-
pres i faciliter le transport commercial maritime international, A pr6venir les retards impro-
ductifs des navires et i acc616rer et A simplifier dans toute la mesure du possible les
formalit6s douaninres effectu6es dans les ports.

Article 4

1. Les Parties encourageront le d6veloppement de la marine marchande conform6ment
aux principes de l'6galit6 des droits.

2. A l'occasion du transport de marchandises et de passagers, les Parties encouragent
une 6troite collaboration entre leurs entreprises de fret, de navigation et d'autres organisa-
tions connexes.

D~veloppement de la navigation maritime
commerciale internationale

Article 5

1. Les Parties

a) Encouragent les navires leur appartenant i participer au transport maritime et au
transport par les voies navigables int6rieures entre les ports des Parties de m~me qu'i utili-
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ser les routes maritimes et les voies navigables int6rieures des Parties i l'occasion du trans-
port des marchandises en transit de pays tiers ainsi qu'A 61iminer les difficult6s dans ce
domaine;

b) Garantissant du c6t6 terrestre l'acc~s gratuit aux transports multimodaux, sans pr6-
judice A la 16gislation du pays h6te.

2. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte au droit des navires de pays
tiers A participer au transport entre les ports des Parties.

Article 6

Conform6ment A leur 16gislation en vigueur, les Parties pr~teront l'assistance n6cessai-
re aux entreprises de navigation ou connexes et aux organisations commerciales d'une quel-
conque Partie dans le but d'ouvrir des voies vers les ports d'une autre Partie ou i partir de
ceux-ci ainsi que pour l'installation de leurs repr6sentants ou la cr6ation de coentreprises
sur le territoire d'une autre Partie.

Article 7

Les Parties s'appliqueront i maintenir et i d6velopper des relations d'affaires efficaces
entre leurs autorit6s responsables de la gestion des questions portant sur la navigation ma-
ritime commerciale et elles encourageront les contacts entre leurs entreprises et organisa-
tions concern6es, notamment sur les questions suivantes :

a) Utilisation efficace de la flotte marchande et des ports, d6veloppement des relations
6conomiques et scientifiques;

b) tchanges d'informations et d'experiences en ce qui concerne diverses activit6s ma-
ritimes dans le but d'acc616rer et de faciliter l'acheminement des transports sur les voies ma-
ritimes;

c) coordination des politiques relatives aux activit6s au sein des organisations intema-
tionales concem6es par les problmes de la navigation maritime commerciale et participa-
tion aux Accords intemationaux relatifs au transport maritime.

Article 8

Chacune des Parties s'abstiendra de toute mesure discriminatoire A l'6gard des navires
d'une autre Partie engag6s soit dans la navigation de grande ligne ou a la demande entre les
Parties.

Article 9. Traitement favorable

1. Dans ses ports qui sont ouverts au commerce et A la navigation avec rNtranger, cha-
que Partie accordera un traitement de faveur aux navires d'une autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront aux formalit6s
douani~res, A la perception des droits et taxes portuaires, A la libert6 d'acc~s aux ports et A
l'utilisation de toutes leurs commodit6s de m~me qu'i toutes les installations destin6es i la
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navigation et aux activit6s commerciales s'agissant des navires, des membres d'6quipage,
des marchandises et des passagers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Ne s'appliquent pas aux ports ferm6s aux navires 6trangers;

b) Ne s'appliquent pas au cabotage et aux activit6s r6serv6es A ses propres ressortis-
sants et organisations;

c) N'obligent aucune Partie A accorder aux navires d'une autre Partie les exceptions aux
r~gles relatives au pilotage obligatoire accord6es A ses propres navires.

Article 10. Documents

1. Toute Partie accepte les documents certifiant la nationalit6 des navires et les autres
documents des navires 6mis ou reconnus par une autre Partie.

2. Les navires dune Partie pourvus des certificats de jaugeage conform6ment A la Con-
vention internationale sur le jaugeage des navires de 1969 seront exempt6s du jaugeage
dans les ports d'une autre Partie et ledit certificat sera utilis6 comme 616ment du calcul des
droits portuaires.

Article 11. Protection de l'environnement

1. Les navires des Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour 6viter de porter
atteinte A 1'environnement sur le territoire d'une quelconque Partie conform6ment A la r6-
glementation internationale.

2. Les navires appartenant A des propri6taires d'une quelconque Partie seront respon-

sables des domnages vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, conform6ment i la 16gisla-
tion du pays dans lequel les dommages environnementaux ont 6t6 caus6s et aux Accords
internationaux.



Volume 2075, 1-35956

ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE AUX PROCEDURES DOUANIERES ET
DOCUMENTAIRES DE L'ACCORD DE BASE

Article premier

1. Les dispositions de la pr6sente Annexe technique r6glementent les proc6dures doua-
ni&es et documentaires A l'occasion du transport international de marchandises et de pas-
sagers i travers les territoires des Parties.

2. Dans tous les cas non pr6vus par la pr6sente Annexe technique, la 16gislation natio-
nale de la Partie int6ress6e s'appliquera.

Article 2. Conventions internationales

1. I1 est recommand6 aux Parties qu'elles accident d~s que possible aux Conventions
internationales suivantes :

a) Convention douani~re relative au transport international de marchandises sous le
couvert de carnets TIR;

b) Convention intemationale sur l'harmonisation des contr6les des marchandises aux
fronti~res;

c) Convention douani~re relative aux conteneurs.

2. Les Parties s'engagent A g6rer leurs activit6s conform6ment aux dispositions des
Conventions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Contr6le douanier

1. Le contr6le douanier s'effectue A des postes sp6cialement d6sign6s A cet effet.

2. A l'int6rieur de leurs propres territoires, seuls les fonctionnaires douaniers ont le
pouvoir d'intervention et d'examen des marchandises en transport international A travers le
territoire des Parties.

Article 4. Procedures documentaires

1. Chaque Partie retient la d6claration douani~re des marchandises en tant que docu-
ment douanier essentiel.

2. Un format harmonis6 de la d6claration douanire de marchandises, sur le module
propos6 par l'Organisation des Nations Unies, sera 6labor6 et adopt6 dans les territoires des
Parties.

3. La documentation commerciale harmonis6e sur le module bilingue propos6 par l'Or-
ganisation des Nations Unies destin6e A accompagner les marchandises sera introduite et
utilis6e sur le territoire des Parties d~s que possible.

4. Les Parties encourageront la cr6ation et le d6veloppement de services de courtiers
en douane licenci6s.




